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VII. 
Primele scrisori ale lui Scarlat erau de puţină im

portanţă. El istorisia Dinei, cum Jorgu şi Emil s'aü în
rolat ca voluntari la venătorî şi se aflau în aceeşi compania, 
unde era el, Scarlat, sublocotenent. Astfel cei trei tineri 
aveau ocasiune să fiă tot la olaltă şi se întocmiau tot aşa 
ca nici un minut să nu se părăsescă. Cei douî voluntari, 
carii se înrolaseră cătră finea lui Iulie, ajunseră în câteva 
septemâni la rangul de corporali prin bravura şi inteli
genţa ce aü arătat în câteva încăerări de patrule. Scarlat 
istorisia cu foc într'o scrisóre, cum într'o escursiune de 
recunoşcere, pe care o conducea el însuşi şi la care luaü 
parte cei douî voluntari, Jorgu trămis înainte a pus pe 
fugă dece Turci, spre mirarea soţilor săi de arme. „Omul 
acesta vesel", scria el, „s'a făcut serios şi întunecat, ca 
şi când ar avea o mare suferinţă pe sufletul séü. Decă 
nu s'ar afla în giurul séü fraţi de arme, care-1 iubesc 
şi-1 admiră pentru tăria sa corporală şi energia carac
terului séü, densul s'ar espune atât de tare încât ar 
trebui să afle mórtea în rangurile inimice. Nu-mi vine 
să-1 părăsesc de loc, îmi pare că sunt dator a veghia 
asupra luî. Să dea Dumnedeü ca temeritatea lui să nu-i 
devină fatală. 

„Cât despre Emil, el e brav cu órecare graţia şi cu 
o generositate de gentilom. Până acum a dăruit vieţa şi 
libertatea la douî inimici, carii gemeau deja sub genun
chiul séü. Dar la el încă se pare, că nu e gloria armelor, 
care-1 mână în pericol. Este un fel de resignaţiune în 
privirea luî; chiar în focul bătăliei faţa luî n'are strălucirea 
unui eroü, ci mai mult seninătatea unui martir. 

„N'aşi vrea să perd cu nici un preţ aceşti amici, 
pe carii-i iubesc de o miiă de ori maî mult de când şciu 
cum se bat." 

P i ii a. 
Novelă originală. 

(Fine.} 

în fiă-care din scrisorile cătră Dina se afla una şi 
pentru Ana, scrisóre plină de frăgedime şi de mângăerî, 
în care se revérsa totă iubirea nemărginită a bunului 
Scarlat pentru drăgălaşa sa logodnică. 

Dina cetia şi recetia epistolile fratelui ei cu o lăcomie 
nespusă. Ar fi dis cineva, că sufletul ei se afla în ca-
strele române, înaintea acelei sumeţe Plevne, care a oprit 
avântul victorios al armelor Ţarului. 

Fiă-care dată dicea cătră unchiu-séű. 
— „Unchiule dragă, vino să ne'ntórcem în ţeră. 

Acolo e lipsă de femei ca şi de bărbaţi. Voiü întră între 
surorile de caritate, unde se află şi Măria Sa Dómna, şi 
vom alina durerile bravilor noştri ostaşi." Trebue să 
lăsăm Dinei meritul, că nici o cugetare egoistă nu-i dicta 
astfel de cuvinte. 

— „Ce spui, nepoţică? Să mergem acum în ţeră, 
când Ruşii o cutrieră în tóte direcţiunile, şi Turcii pot 
dintr'un moment într'altul să trecă Dunărea? La ce să 
ne espunem noi vieţa pentru nişce despoţi «a Ruşii şi 
nişce ingraţi ca Bulgarii, carii — ţine minte bine acestea 
— drept mulţămită vor căuta numai să ne păgubescă." 

— „Dar nu ne luptăm nici pentru Bulgari, nici 
pentru Ruşi, unchiule dragă, ci pentru neatârnarea moşiei 
nóstre." 

— „Mofturi, nepoţică, mofturi. Noi ne-om jertfi şi 
alţii or culege. Suntem făcuţi să scótem din foc castanele 
fripte pentru ca alţii să le mănânce. Las că şciu e ű ; dór 
am îmbetrânit într'astea." 

E drept că unchiul Dinei vorbia din egoism, dar 
cuvintele sale nu eraü lipsite de órecare adevăr şi Dina 
nu-1 putea îndupleca să cugete altfel. 

în 2 9 August 1 8 7 7 Scarlat găsi atâta timp cât să 
scrie următorele şiruri. J 



„Pe ntâne, ; ^or«J);dragă, se ţreMffî o niare /Jafi^-
Jorgu o şcie, şr:j>cbit^^^ c%*4wt-
déuna ér gura sa a i o m ^ u r î s 1 i ^ p r l o S i ^ E ^ i l se pare 
cu «areola unu?. ntsjjţ^-^ftf « v i s a i ' :||>ü ţji sfiLşiă inima. 
Améndoui se vor l i j ^ ' c a t ^ c e ;|eî, s ja t sigur de asta. — 
Deoă ria vor m*tf^ *vor ave% crieea Sântului George şi 
steşa României. Ru^|a|teţ| x4piitru eî." 

s G e n e r a . t i n f t ^ l g f să uita pe sine însuşi. Până să 
ajusgă aceste ' şnfur î^ manile Dinei, telegramele anuncia-
seraV ospeţilor din^Spa atacul victorios al Romanilor în 
contra redutei Griviţa Nr. 1. Când ceti Dina telegramele, 
cunoscu perderile Românilor şi capătă, în -manile sale 
scrfeórea lui Scarlat, nu-şî mai putu stăpâni eiaoţiunea. 

• — „Să mergem, unchiule", înteţia ea, „să mergem 
pentru Dumnedeü; póté chiar Scarlat are lipsă de ajutorul 
nostru." Ana îşî uni rugăciunile şi lacrimile sale cu 
aleiipinei. 

' Unchiul remase neclintit. 
. —• „Nu fiţi próste, copilelor", dicea el, „aşteptaţi cu 

răbdare, ce sfinţii. Dór mai aü şi alte surori şi logodnice 
p e n a ţ i i şi logodnicii lor acolo." 

— '„Acele surori şi logodnice," îl întrerupse Dina 
cu necaz, „sunt acolo, unde datoria ne chiamă şi pe noi." 

— „Ei! veţi merge şi voi, cancßva•â--fkBpW'l£şiep : : :' 
taţi niţel. Acum abia s'a început bătaia. Sesonul băilor se 
apropia de sfârşit; de aci încolo nu vom mai aştepta mult." 

Era pe la mijlocul lui Septemvre, când pina primi 
încă o scrisóre dela Scarlat. 
i - „Victoria!" scriea el. „Armele române s'aü acoperit 
de o gloria ineperitóre. ter ibi la redută â eădut în manile 
nóstre;l Veţâ'fi eetifc -de mult prin dmre acesta noutate, 
dar de sigur nu cunosceţî partea stălucită ce aü luat amicii 
noştri la acesta luptă. 

'„Eta pe la trei lésre după amédí, în 30 August. Totă 
diua salve de artilerie pregătiseră atacul ce avea să se 
facă din tóte părţile asupra posiţiunilor turceşci. Jorgu 
îşi înfrâna cu greü nerăbdarea de a pătrunde odată în 
şirurile inimice, ér Emil aştepta cu resignarea luî obicinuită, 
în fine la óra indicată colonele se puseră în mişcare. Când 
ne apropiarăm la bătaie de puşcă, Griviţa începu a trămite 
asupră^-ne o plóe de glonte, care ne opri în loc de mai 
multe ori. Jorgu murmura cuvinte neînţelese dé necaz 
în contra prudenţei prea mari a comandanţilor dar nu cu~ 
teza să iesă din şiruri. Emil lângă el îl îndemna să aibă 
răbdare. Mé hotărîî a nu părăsi un singur moment pe 
aceşti 2 omeni şi aLI sili să fiă mai prudenţi. 

„în sfârşit ne apropiam de redute, glonţele plouă in 
continuu, fiii României cad mereu cu o singură părere de 
réü, că nu pot lua parte la gloria fraţilor lor. 

„Românii sar în şanţuri, scări se aşedă pe ziduri. 
Românii se urcă pe ele dar cad erăşî în şanţ loviţi de Turcii 
în desperare. Valter Marácinénu împlântă stindardul român 
pe zidurile Griviţeî şi plăteşce cu vieţa acesta faptă eroică. 

„Stindardul remâne fără aperător, espus batjocurilor 
turceşci. La acesta privelişte Românii se avântă încă 
odată. între cei dintâiu, carii se urcară pe întăriturî, eraü 
Jorgu şi Emil împărţind mórtea în tóte părţile. Eű le 
urmai îngrijat pentru sortea lor. Turcii cu strigăte sei-
batice se aruncă asupra nostră voind a ne respinge în 
şanţuri. Jorgu surîde cu ironia şi făcând din puşca sa 
măciucă se aruncă asupra inimicului înălţând un „ura" 

iermiaafeil. OcMuŢ sşă scânteia ca aî uiiuí tigru mfariat, 
$i braţul séü puternic dărîma mai multe victime de odată. 
înimfculŞcredea, ! ă el este însuşi dumnedeul resbelului şi 
încungîiira cu jEteă )oj^Şrile lui. Emil se arancâ cu mai 
pudn avânt, dar hdffenetul j e u făcea minuni. în eurép-d 

| j c e | d o u i amici îşi făcuseriţ^cale printte duşmani, ear i î s e 
reincopciară di» 1*}te părţile Şf-î ttcungîoraA- QtAfţtt, cum 
eram, de sórtea ómenilor mei, îî perdusem un moment 
din vedere. . 

— „Domnule flébhícotenent," (jiae^Srn vânător de 
lângă mine, etă prietinii D-tale în primejdia." 

Aruncai ochii îa direcţiunea celor douî amici şi-î 
veduî împărţind mórtea cu acelaşi despreţ de pericol, dar 
încungiuraţi din tóte părţile. 

— „înainte, copii!" strigai ani şl mă aruncai în aju
torul lui Jorgu şi Emil. Ö mică ce ,tă.îmî urma, cetă Vi
teză care admira şi iubia pe cei douî amici. Inimicul se 
despica sub loviturile nóstre. 

„Dar eü apucasem ceva înaintea ómenilor mei. 
„Cinci Turci se aruncă asupra mea şi grelele lor 

puşcî stau să sdrobescă «abia mea! Un tura" wsunS; 
Jorgu mé véduse şi cu o putere iresistibilă năvăleşce în 
ajutorul meu. Inimicul speriat de superioritatea lui i se 
da aln câte; î irtr^tt im^uT'î^^^ 

„Ura! victoria!" resună din tóte părţile. Turcii pă
răsesc posiţiunile şi Griviţa remâne în manile Românilor. 
Era cătră opt óre séra. 

„La raliare însă Jorgu şi Emil lipsiaü. ÎI pierdusem 
din vedere; ei se aruncaseră in urma fugarilor. Aşteptarăm 
o jumătate de oră fără ca să-î véd venind şi începusem a 
mé nelinişti despre sortea lor.; Eta aprópe de nóué óre; 
me hotărîî a merge său caut. Dar în acelaşi moment cei 
douî bravi se întorceau primiţi de strigătele entusiaste ale 
soţilor lor de arme. Nutnöle corporarilor Jorgu şi Emil 
merse din gură în gură Însoţit de laudele cele maî măgu-
litóre. Toţi atribuiau bravúréi lor nemărginite o parte a 
victoriei. Şi cu tóte acestea nici o rană. Jorgu avea o* 
sgărietură la mâna stângă; sângele care-î acoperia drépta 
şi hainele era al duşmanului. Énül avea pălăria găurită. 
Ar fi dis cineva, că glonţele fugiaü de eî. Cei douî amici 
păreau trişti că mórtea nu voeşce să-i primescă în sinul 
ei. Pe când tovaroşii lor se bucurau şi la lumina focurilor 
istorisiaű faptele eroice ale kn% pe atunci Jorgu şi Emil, 
cufundaţi în tăcere adâncă, păreau că aşteptă nouă lupte, 
unde pericolul să fiă mai mare. 

„Ce sa-ţi maî spun? Jorgu şi Emil sunt sergenţi, 
ér crucea sfântului Gheorghe străliice pe pepturile lor." 

Cetind aceste şiruri, Dina se simţi mişcată până la 
lacrimi. Era parcă mândră de faptele acelor bravi tineri, 
ierta lui Emil din tot sufletul greşela sa , şi se ruga,lui 
Dumnedeü să le scape vieţa. 

Cu tóte acestea inima eî ee strîngea, de câte ori 
cugeta, că Jorgu caută mórtea cu atâta îndărătnicie. 

— „Aşadar nu mai e nimic, n imic / care să-1 potă 
reţinea în vieţă," îşi gândia ea. „Nici măcar. " 
ea nu cuteza să-şi descopere acesta cugetare. Se simţia 
parcă vătămată, că Jorgu nu găseşce îa vieţă „ceva", care 
să i se pară culmea fericire!, şi cu tóte acestea ea fusese 
causa desperare! Iui. 

De astădată Dina insista din tóte puterile pe lângă 
unchiul ei, ca să se întorcă îp patrie. Betrânul se îndu-
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jfteca, deórece sésoaul băilor era sfârşit. Eî telegrafară 
dar la Bucureşti, ca scrisorile să li se păstreze acolo, 
pentru că se întorc 

Mare; fii. mirarea călătorilor noştri când vedură Bu
cur eşoiî, capitata unei ţerî în resbel, neschimbată ca şi în 
timp de pace, Omeniî îşi vedeau de afaceri ea totdéuna, 
îşi petreceau ca ori când; numai uniformele străine mai 
produceau o schimbare în tablou. 
>• ••'<• Era cătră începutul luî Octomvre, când se aşedară 
prietinii noştri. în Bucureşcî.. O epistolă dela Scarlat ti 
aştepta. • •.>.- L ui '>: 
j . Í Í ii „Bucuraţi-vă," dicea el, „campania, séű cel puţin rolul 
nostru în campania acesta se apropia de sfârşit. P l e n » 
nu maî póte resista mult. Ne trebue un ultim asalt asupra 
reduteî Gri viţa 2, şi Plevna va cădea* în manile nóstre. Şi 
se prepapă ceva, se află In aer un> miros, ca să die aşa, 
de ;eroism; Românii şi-au pus în gând se facă minuni: 
Este pentru ei un punct de onóre să pună mâna pe cuibul 
nebiruit al lui Osman. 

„Pregătirile s'aü început maî de mult, ^ă-cî.. ajakai 
acesta va fi mai periculos decât tóte. Jorgd' are fr iguri 
de nerăbdare. Câte odată îl aud dicând: „comedia a durat 
deja prea mult." 

„Emil a remas acelaşi, neschimbat în tot decursul 
campaniei, liniştit şi resignat. Am căpetat pentru acest 
tinér atâta iubire, câtă admiraţiune am pentru vitézül 
Jorgu. Doschilinirea lor în caracter se arată în t o t ă pu
terea cuvântului în momentul acţiunii şi al pericolului. De 
i-ai vedea, Dino dragă, n'ai putea să nu-i iubeşcî şi admiri, 
precum îi admiră întregul batalion. Numele lor se proiiunciă 
tot la olaltă. Când se vorbeşce despre eî, se djce: cei 
doui Feţî-frumoşî; că-cî faptele lor sunt asemenea cu ale 
lui Fét-frumos din poveste şi frumseţă lor tot aşa. Şi cu 
tóte acestea, cine ar crede-o, eî nu vorbesc mai nici odată 
unul cu altul. Şed tăcuţi unul lângă altul, se culcă în tăcere, 
mănâncă fără a dice mai mult decât e neapérat de lipsă. 
Când pornesc îa luptă, îşi aruncă o privire de înţelegere 
şi se avântă pe întrecute, ca şi când duelul lor din Spa 
s'ar fi transformat în întrecere la fapte mari. Fiă-care ar 
voi să fiă el în cel mai mare paricol, dar nici unul nu 
cade; glonţele par că-i ocolesc. "" 

„Rogă-te la Dumnedeű, cum m¥ rog şi eű, să-i ocro-
tescă şi de, aci încolo, cum i-a apérat până acum." 
: î Serisórea lui cătră: Ana era mai fragedă ca totdéuna1 

şi plină dei speranţei© calfe maî dulci. y,Sunt locotenent",' 
dteea el, rtşi sper că' preste vre-'o dóué luni ne vom vedea. 
Atunci . . . atunci . R e s t u l îl gîci Ana,, că-ci roşi până 
în albul ochilor, deşi se află singură în Casă, când ceti 
aceste şiruri. 
, Dina nu maî stete nici un moment la îndoelă, cr 

întrâ ín oorporaţiunea surorilor de caritate. Ea găsi aci 
ocasiune de a alina durerile bravilor soldaţi, carii îşi vér-
sară sângele în faţa Plevneî. Sérmanií omeni recunoscători 
pentru bunătatea Dinei, o despăgubiau istorisindu-î scene 
din resbel.. De multe ori s'a întâmplat ca numele luî Jorgu, 
însoţit de atributele cele maî măgulitore, să se ivescă pe 
buzele lor. Atunci, lucru ciudat, Dina simţia o emoţiune 
deosebită; sângele i şe urca în cap şi ca un curent electric 
Ü străbătea tot corpul. Ea nu întreba nimic, dar asculta 
c u ' o plăcere nespusă istorisirile acestor omeni despre 
marile fapte ale celor doui amici.-

i: 

într'aceea ajunse în ţeră vestea despre nenorocitele 
atacuri din 7 Oct: ale trupelor Române asupra redutei ©Tivita 
2. Un singur ţîpet de jale strebătUtirtrega RohjâMa. Se 
vorbia de o miiă de morţi şi; răaiţlj: Câte fámiliíi nu că^ 
duseră în jale adâncă. u-l >1. 

Dina se înfiora la acesta şeire; teribilă. 'Eanaşteptil 
cu nerăbdare o serisóre dela Scarlatvta/.ear*!să-i spună 
că toţi sunt întregi şi sănătoşi. Dar acear/swfeó re « o 
sosi. Trecu o săptămâni, trecară deeé> diei 'lărălvre o 
noutate. Atât Dina, cât şi Ana s» aJai<;tBtx?antoft«wă, 
Ce se Întâmplase?^ Dina începu a cetriera spitalele jiuit* 
tânda-se la fiă-care rănii, credând căteednosce toipalüM&J 
lor feţe pe Searlat, :-sé&- ]M^maad'--dihne&;i iMl naitíb 

Căutarea sa fu mult timp fără nici un *esslta%uţi| 
Dina începu a credei, ieă nici fratetet nic3'iamicul;eî !nu se 
află-între răniţi. /.« >-'A .iairib\ 1-«« '•!> ljilir«ui»it«! 

în sfârşit, când trecu pe'lângă^Kir pirt mai - re t radj 
atenţiunea sa fu deşteptată printr'un suspin. Ea se apropia 
de acel pat şi uitându-se la rănitul care suspinase, scóse 
un jţîneţ de surprindere şi de durere. în acel pat zăcea 
Jorgu* £ u u f a $ palidă şi ochii închişi. Părea mort. Dina 
îi apuca mâna, îi pipăi pulsul, care abia bătea, dat'în fine 
se convinse că amicul ei trăia. Supraveghiătorul atrjis'jnrin 
ţipatul Dinei, se apropia şi o întreba, dtşcă a găşiţ ' jrre o 
rudenia în cel rănit. 

— „Da, o rudenia de aprópe", dise ea roşind.' • 
— „îmi pare' réű, coconită, că trebue să vé spun o 

noutate tristă. Acest sergent e greu rănit, medicii ; aű 
puţină speranţă. Rana se află în părţi forte delicate. 
Puţin a lipsit ca glonţul să-i străpungă inima.'.; de 
el;, acesta a fost cel mai vitéz Român." tu,,,:\ 

— „Nu, nu va muri", striga Dina.; „Nu vréfc,: ca 
să moră. î l voiü păzi mereu, şi prin îngrijirile meje va 
reveni în vieţă." . Í M , ... T 

— „Se vede că ţineţi mult la dénsoPV ejiserríngciji-
torul; „atunci pot să vé predau şi acesta serisorîeifc pună 
de sânge, care s'a găsit la inima lui." 

Dina luâ biletul şi recunoscu serisórea ei din Spa. 
Ea simţi o emoţiune nedescrisă, când védu şirurile sale 

jaaL şterse de nobilul sânge al lui Jorgu. Dar dóué cu-
^vméé* scrise cu sânge sub pumele séű îi atraseră atenţiunea. 

„Mor iubindu-te", eraű aceste dóué cuvinte. Dina duse 
mâna la inimă, şi că4u mai mult, decât şe<lu într'un scaun. 

— „Nu, nu vei mun"5,rşop1a ea „Vei trăi, că-cî . . ." 
Ea nu isprăvi cugetare*, f daf Öfeórece supraveghiătorul 
se depărtase, duse la buzele sale hârtia udată ^o^iângele 
bravului s e r g e n t ; >••••• • » i^'l .•n<-vlk 

i într'aceea J o r g n s e aflar în friguri,i şT'în defiAu" séű 
de multe ori pomenia numele Dinei-hwotHi <de' e«lé"«nií ; 

fragede epitete, astfel încât i <decă tiner* f a i ă «rimai fi 
avut vre o îndoelă, acesta ar fi dispărut de astăj-data^era' 
iubită cu pasiune. .hnib'n 

Ea-1 îngriji ca o soră, ca o mamă;' uitá ^ t o t ă 

lumea, şi-şi puse tóte puterile pentru a- scăpa o'-vieţă, 
care-i devenise scumpă. Da, scumpă, că-eî Dinftt simţt tó* 
aceste momente de pericol, că ea încă iubia. Astíél,'itr(Sí' 
cură câteva düe. ; ' m J 

Mulţămită îngrijirilor Dinei, delirul trecu'Sşi'Jtor&o? 
pentru prima oră de când zăcea, se uita láíangerul«öaröí 
veghia la căpetâiul séü. Dina roşi până în» albul'"bchilor 
sub .influinţa acelei priviri. Rănitul înse- cáutó( i'«an»''t(iy 
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pe care tinera fată i-o lăsa; el o duse la buzele sale şi 
o săruta cu transport . 

— „îţi mulţămesc" şopti el. Acesta era ângerul , al 
căruia chip îl vădise adeseori in delirul séű. 

— „Dar Scar la t?" întreba Dina după primul moment 
de tăcere, pe care o producea emoţiunea resimţită. 

— „Era sănătos", a\iae el. „Emil a murit în braţele 
mele. Am vrut să-1 resbun, şi é t a - m é . . . " 

De aci încolo starea rănitului merse spre bine, mul-
ţămită îngrijirilor Dinei. Scarlat încă scrise împărtăşindu-
le cu cruţare, că cei douî amici aflaseră mórtea mult că
u t a t ă , dar că e l , Scar la t , se afla întreg şi sănătos, cu 
câteva „sgărieturi" neînsemnate, care-I opriseră de a scrie \ 
până acum. 

Jorgu începu a şedea în pa t , şi Dina simţi că a sosit 
momentul de a-1 părăsi. Ea-şi făcu cea din urmă visită. 
Bolnavul se afla singur şi părea că dórme, că-ci avea ochii 

închişi. Dina se apropia încet de patul l u i , şi se uită 
mult timp la acea faţă slăbită puţin prin suferinţe dar cu 
atât mai frumósa şi maî nobilă. Ea şedu la căpetâiu şi 
se perdu în contemplarea acelei feţe. Era să-î dică: r e 
mas bun, şi parcă-î părea réü că bolnavul s'a însănetoşat 
a tâ t de curând. Se simţi «prinsă de un amor ferbinte 
pentru acest om, pe care singură-1 scăpase din ghiarele 
morţii. Respjraţiunea rănitului ieşia regulată şi liniştită 
din buzele întredeschise şi ardétóre. Ca împinsă de o 
putere supranaturală, Dina plecă capul şi buzele eî at inseră 
pe ale Jorguluî. Atunci ea se simţi strinsă de două b ra ţ e 
puternice şi scóse un ţ i p ă t : de surprindere. E ra prima 
sărutare . 

î n primăvara urmatóre d o u ă părechî fericite îşî serbau 
cununia. E ra Iorgu cu Dina, şi tiuérul căpitan Scarlat cu 
drăgălaşa Ana. Emil dormia somnul cel vecinie pe-pământul 
bu lga r ! . LT. 

Séra-i frumósa, marea e lină 
Austrul dulce suflă uşor, 
Barcheta fuge pe Mergelină 
Cătră Vesuvul fumegător. 

Vibrări sonore în armonia 
De mandoline şi dulce cor 
Resun pe mândra Sânta-Luciă 
Pe luciul mărel recoritor. 

Palida lună, tăcenda stelă, 
Cerul albastru suridétor, 
Faruri mulţime pe Marinellă 
Reflect în valuri lumina lor. 

Şi în ast farmec de poes i i 
T u , crudă musă, suspini cu dor. 
Nu-mi dai cuvinte de armonii 
Să cânt tabloul fărmecttor! 

0 s e r ă î a tfapoli. 
Spune-mi o ! dragă, a ta gândire 

Unde s' aventă în falnic sbor r 
Cândeşci la visuri de fericire 
La aventure, séü la amor? 

Ori a ta tristă melancolia 
Este efectul sfâşietor. 
Este delirul de nostalgia, 
Ce te înecă 'n lacrimi de dorr 

Şciu, ţie-ţî place să cânţi mai bine 
Bucegiul nostru cu-al séú parfum 
Védut la lună <n nopţi senine, 
Deşi din vér fu l nij varsă fum. 

Mal bine-ţi place rada murinda 
Pe munţii noştri cătră apus, 
Prahova 'n vale lin şerpuindă 
Printre Oraţii s'o vedl de sus. 

, Bujori de fete in fote, ie, 
Flăcăi ca bradul verde, frumos, 
Hora 'nvertită cu veselie 
Srăbunul fluer cântând voios. 

Inbălsămita splendida vale 
Turma cea blândă, mândrul păstor, 
Ce din cavalu-l varsă cu jale 
Doina duiosă răpit de dor. 

O, dragă musă, şterge-acea rouă 
Ce isvoreşce pe géna ta, 
Că-ci noi cealaltă lumină nouă 
în România o vom vedea. 

Acolo 'n visuri dulci răpitore 
Voios noi lira vom acorda 
Şi România încântătore 
Sonor din c6rde ne va vibra. 
Napoli 1 Maiű 1880. B. BhelMteln. 

Antony. 
Dramă în 5 acte de. A. D u m a s , traducţiune de Leon Jaworewer. 

(Continuare.) 

Scena 5. . 
Adela, Antony. ' 

Adela (íntorcéndu-se). Antony! 1 
Antony. Vrei ca să-ţi spun acum taina mea? I 
Adela. O h ! o şciu, o şciu acuma . . . Cât m'a făcuţi 

să sufer femeia acés ta! { 
Antontf. Să sufer! b a ! . . . e o nebunie , tote astea! 

nu sunt decât pre judeţe , şi-apoî încep să mé găsesc preaj 
ridicul. i 

Adela. D- ta? \ 
Antony. Negreşi t ! Gând aşî fi putut trăi cu omenit 

de felul meü , decă aşi fi avut neruşinarea să cred că cui 
un suflet care simte, cu un cap care gândeşce, cu o inimă 
care bate . . . ar avea cineva tot ce-î t rebue pentru a 
reclama locul séü de om în societate, rangul séű social 
în lume . . . Deşertăciune! . . . 

Adela. Oh! acum înţeleg tot ce până acum îmi 
părea ciudat , caracterul D-tale cel posomorit pe care-1 

credeam fantastic . . . to t , tot chiar plecarea d-tale, de 
care nu-mi puteam da séma! Sârmane Antony! 

Antony (mâhnit). Da! sârmane Antony! Că-ci cine-ţî 
va putea spune,, cine-ţi va putea descrie ceea ee-am suferit 
când am fost silit să te părăsesc. îmi perdusem t o t ă 

nenorocirea mea in amorul t ă u ; (piele, lunile trecură ca 
minute, ca visuri, uitam tot pe lângă d-ta . . . Un om 
veni şi me făcu sa-mi aduc aminte de tot , . . El îţi oferi 
un rang, un nume în lume . . . şi-mi aminti mie, că eü 
n'am nicî nume să daü aceleia, căreia i-aşî fi oferit sân
gele meü. 

Adela. Şi pentru ce? . . . pentru că nu mi-aî spus-o 
atunci? . . . (uitându-se la césomic) . Dece şi jumătate, ne
norocitul, nenorocitul. 

Antony. Să ţi-o spun . . . da , póté că d-ta care în 
acea epocă credeai că mă iubeşci, ai fi uitat un moment 
cine sunt, pentru ca să-ţi aduci aminte maî târchu . . . Dar 
părinţilor D-tale le trebuia un nume şi ce probabilitate 

J 
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am c'ar fi preferit pe sârmanul Antony în locul onorabi
lului baron de Hervey! Atunci îţi cerui 15 ăile pentru 
că o ultimă speranţă îmi remăsese. Se află un om, în
sărcinat nu şciu de cătră cine, d'a-mî arunca pe tot anul 
din ce să trăesc îa acel an; am alergat să-1 găsesc, m'am 
aruncat la piciórele lui, cu ţipete în gură şi cu -lacrimi în 
ochi, îl conjuram pe tot ce-avea maî sfânt, pe Dumne4eü, 
pe sufletul séűy pe muma sa , el avea o mumă, e l ! să-mi 
spună cine erau părinţii mei şi ce puteam aştepta séű 
spera dela dânşii! Cadă blăstem asupra iui! şi muma sa 
să moră! eü n'am putut scote nimic din gura lui . . . l'am 
părăsit, am plecat ca un nebun, ca un desnădăjduit, gata 
a întreba pe ori care femeia: „Nu eşcî muma mea?"* 

Adela. Amicul meű! 
Antony. Ceilalţi omeni cel puţin, când o întâmplare 

sfărâmă speranţele lor, aü un frate, un tată, o mumă! braţe 
care se deschid pentru ca sa-i primescă să se vaete; E ü ! 
eü! n'am nici chiar piatra unuî mormânt pe care să pot 
ceti un nume şi să plâng. 

Adela. Linişteşce-te în numele cerului, linişteşce-te. 
Antony. Ceilalţi omeni aü o patria, numai eű n'am, 

că-cî ce e patria! Locul, în care s'a născut cine va, fa
milia pe care cine va lasă acolo, pe prieteni ce-î regretă 
. . . Eü un şciu nici chiar unde mi s'aü deschis ochiî . . . 
Eű n'am familia, n'am patrie, tóte pentru mine erau cu
prinse într'un nume, acest nume era al téű, şi- tu mé 
opreşcî să-1 pronunţ? 

Adela. Antony! lumea are legile sale, şi societatea 
cererile eî, fiă datorii séü prejudeţe, omenii le-aű făcut aşa, 
şi chiar decă aşi dori să mé sustrag dela ele, mi-ar fi cu 
neputinţă şi aşi trebui să le primesc. 

Antony. Şi pentru ce să le primesc eű ? . . . Nici 
unul din acei ce le-aü făcut nu se pot lăuda să-mi fi cruţat 
vreo ostenelă séü să-mi fi făcut nu serviciu; nu, mulţumită 
cerului, n'am primit dela eî decât nedreptate, şi nu le sunt 
dator decât ură . . . M'aşi îngrozi din <iiua în care un om 
m'ar sili să-1 iubesc. Aceia, cărora am încredinţat taina 
mea, m'aű plesnit în faţă cu greşela mamei mele . . . Sâr-
mana mamă! Ei mi-aű dis: „Nenorocire ţ i e , care n'aJ 
părinţi." Aceia, cărora le-am ascuns taina, mi-aü calom
niat vieţa . . . aceia mi-aű (Iis: „Ruşine ţie, care nu poţi 
mărturisi în faţa societăţii de unde-ţî vine averea! . . ." 
Aceste doué cuvinte: ruşine şi nenorocire, s'aü legat de 
mine ca doué duhuri rele. Am vroit să silesc prejudeţele 
a ceda înaintea educaţiuneî . . . Arte, sciinţe, limbi, le-am 
înveţat tóte, . . . nebun ce eram a-mi lărgi inima, ca să 
aibă unde încăpea desperare! Daruri naturale séü sciinţe 
câştigate, tóte se şterseră cu pata naşcerei mele, carierele 
deschise ómenilor celor mai mediocri se închiseră înaintea 
mea, trebuia să-mi spun numele şi eü nume n'aveam, oh! 
de ce n'am fost născut sérac şi de ce n'am remas igno
rant! perdut în popor n'aşî fi fost urmărit de prejudeţe, 
cu cât ele se apropie de pământ cu atât scad, până 
ce la treî picióre de desubt dispar cu totul. 

Adela. Da, da, înţeleg . . , Oh! plânge-te, plânge-te, 
că-cî numai cu mine te poţi plânge. 

Antony. Te-am védut, te-am iubit, visul amorului 
urma ambiţiuneî şi şciinţeî, m'am acăţat de vieţă, m'am 
aruncat în viitor grăbit cum eram să uit trecutul . . . Am 
fost fericit . . . câte va dile . . . singurele din vieţa mea! 
. . . îtî mulţumesc ângerul meü! că-cî numai ţie-ţî datorez 

acostă lumină de fericire, pe care fără tine n'aşî fi cunos-
cut-o; atunci Colonelul de Hervey . . . blăstem! Oh! nu-ţi 
poţi închipui, cât pote nenorocirea face pe om de réü! 
De câte ori gândind la omul acesta am adormit cu mâna 
pe stilet! şi am visat grevă*) şi eşafod! 

Adela. Antony! mé faci să mé înfior . . . 
Antony. Am plecat, m'am întors, sunt 3 ani între 

aceste dóué cuvinte . . . aceşti 3 ani aű trecut nu şciu 
cum şi unde; eü n'aşî fi fost chiar sigur că i-am trăit, 
decă n'aveam amintirea unei deşerte şi neîncetate dureri 
. . . Nu mé mai temeam de injuriile şi de nedreptăţile 
ómenilor . . . numai inima remase simţitore în mine, şi ea 
era cu totul a ta . . . îmî spuneam: „o voiü revedea. 
Este cu neputinţă ca să mé fi uitat . . . îi voiü mărturisi 
taina mea . . . şi pote că atunci ea mé va despreţui 
şi urî." 

Adela. Antony! Oh! cum ai putut gândi una 
ca asta! 

Antony. Şi eű la rândul meű, o voiü urî ca şi pe 
ceilalţi . . . séü când va şei câte am suferit şi câte sufer 
. . . pote că-mi va permite să remăn lângă densă . . . să 
trăesc în acelaşi oraş ca dânsa. 

Adela. Cu neputinţă. 
Antony. Oh! mie-mi trebue cu tóte acestea ură séü 

amor. Adelo, voesc una séü alta . . . numai o clipă am 
crezut c'aşî putea pleca; nebun ce eram! şi decă ţi-aşî 
spune, n'ar trebui să mé eredi; Adelo, te iubesc, amli? 
. . . Decă voiai un amor ordinar, trebuia să fii iubită de 
un om fericit! . . . Datorii şi virtute! . . . cuvinte deşarte! 
. . . Un amor te pote face veduyă . . . Acest amor pot 
să-1 iau asupră-mî, decă sângele meü va curge sub mâna 
mea séü subt aceea a călăului pucin îmî pasă! . . . el nu 
va stropi pe nimeni şi nu va păta decât pavagiul . . . A h ! 
ai credut că mé poţi iubi, să mi-o spui, să-mi areţi cerul 
. . . şi pe urmă să sfărimi totul prin câte-va cuvinte dise 
d'un preot . . . Plecă, fugi, remâî, eşcî a mea, Adelo! a 
mea, au<ii? te voesc, te voiü avea . . . între tine şi mine 
e o crimă ? . . . Fiă, o voiü sevârşi . . . Adelo, Adelo! ţi-o 
jur pe D-i|eü, pe care-1 blăstem, pe muma mea pe care 
n' o cunosc! . . . 

Adela. Linişteşce-te, nenorocitule!. . . mé ameninţi, 
ameninţi o femeia . . . 

Antony (aruncându-se la piciórele ei). Ah! Ah! iertare, 
iertare! milă, ajutor! . . . Nu şciu ce spun! Capul meü 
e perdut, cuvintele mele sunt deşerte, n'aü nici un înţeles 
. . . Oh! sunt atât de nenorocit . . . încât plâng . . . încât 
plâng ca o femeia . . . Oh! rîrjî, rîd/i! un bărbat, care 
plânge, nu e aşa. Eu însumi chiar rîd . . . ha! ha! ha! 

Adela. Eşcî un nebun şi mé înebuneşcî. 
Antony. Adelo! Adelo! 
Adela. Oh! priveşce acest césornic; va bate îndată 

un-spre-4ece césurí. 
Antony. Să sune câte o di d'ale mele pe fiă care 

din minutele sale, şi să le petrec lângă tine . . . 
Adela. Oh! graţia! graţia la rándul meü, Antony. 

Nu mai am curagiü. 
Antony. Un cuvânt, un singur încă! . . . şi voiü fi 

robul téű, mé voiü supune la semnul téű, chiar decă m'ai 

*) Piaţa publică în Paris pe lângă rîul Sena, unde mai 'nainte 
se decapitau ceî condamnaţi ta mórte. N. Tr. 



goni pentru tot d'a una . . . Un cuvânt, Adelo! anii aű 
trecut în speranţa acestui cuvânt . . . decă nu vei lăsa să 
cadă din inima ta acest cuvânt de amor . . . când te voiü 
mai revedea, când voiű mai fi atât de nenorocit precum 
sunt? . . . Oh! decă nu simţi amor cătră mine aibi milă 
de mine. 

Adela. Antony! Antonyî 
Antony. închide ochii, uită acei trei ani, carii au 

trecut şi nu-ţî aminti, decât de aceste momente de fericire 
când eram lângă tine, când îţi (liceam Adelo! ângerul meü, 
vieţa mea! încă un cuvânt d'amor . . . şi când îmi respundeaî: 
Antony! . . .Antony, scumpul meü! . . . da, da! 

Adela (turburată). Antony! Antony al meű, da, da, te 
iubesc . . . 

Antony. Oh! ea este a mea! . . . am redobândit-o, 
SUnt fericit (bate i i óre) . 

Adela. Fericit! sârman nebun! . . . Un- spre -dece 
óre! . . . un-spre-dece şi Clara care vine . . . Trebue să 
ne despărţim . . . 

S c e n a 6. 
Cei dinainte, Clara. 

Antony. Oh! în acest moment îmi place mai bine 
să te părăsesc, decât să te véd înaintea cuiva. 

Adela. Bine aî venit, Claro! 
Antony. Oh! mé duc! îţi mulţămesc . . . Duc d'aci 

fericire pentru o eternitate . . . A d i o , Clarö, buna mea 
Clară! . . . Adio, domnă (încet). Când te mai véd. 

Adela. Şciu şi eü? . . . 
Antony. Mâne nu e aşa? . . . Oh! ce târdni e până 

mâne? 
Adela. Da, mâne . . . îndată . . . mai târdiu . . . 
Antony. Tot d'auna . . . Adio ( iese). 

Adela (uitându-se după el şi alergând la uşă). Antony! . . . 

S c e n a 7 . 

Adela, Clara. 

Clara. Ce faci? Curagiü, Curagiü! 
Adela. Oh! am séü mai bine am avut, pentru că 

l'am perdut în cuyintele de pe urmă. Oh! decă aî şei 
cât mé iubeşce nebunul! 

Clara. Ai pregătit o scrisóre pentu el? 
Adela. O scrisóre, da, etă-o. 
Clara. Dă-mi-o. 
Adela. Cât e de r e c e ! . . . Cât e de crudă! . . . El 

mé acusă de laşitate! Eh! lumea óre nu vrea ca să 
fiă falsă? tocmai ceea, ce societatea urmăreşce, datoria şi 
virtute. Acesta scrisóre î-o vei da-o, e perfectă . . . 

Clara. Vino, vino, totul e gata; servitorul ce trebue 
să te însoţescă te aşteptă. 

Adela. Bine! pe unde trebue să ies ? Condu-me 
că-cî voiü cădea, că n'am putere, că nu mai véd._(Cade pe 
un scaun). 

Clara. Oh! soro! gândeşce-te la bărbatul téü. 
Adela. Nu mé pot gândi decât la el. 
Clara. Gândeşce-te la fiica ta! 
Adela. Oh ! da, fiica mea! (întră în cabinet). 

Clara. îmbrăţişeză-o, gândeşce-te la e a , şi acum, 
acum plecă. 

Adela (aruncându-se în braţele Clarei). Oh, ClarO, ClarO! 
Cum trebue să mé despreţueşcî! Nu mé conduce, ţi-aşi 
vorbi încă de el . . . adio, adio, îngrijeşce de fiica mea. 

Clara. Cerul să te aibă în paza sa. 
( F i n e l e a c t u l u i II.) 

A C T U L III. 
Un han la Stenheim, la dóué leghe dincóce de Straasbourg. 

S c e n a 1 . 
Antony, Ludovic. Blrt&şiţa. 

Antony întră plin de praf urmat de servitorul séü. 

Antony (chiămând). Stăpâna hanului? 
Birtăşiţa (ieşind gin camera vecină) Etă-me domnule. 
Antony. D-ta eşci stăpâna acestui han? 
Birtăsifa. Da, Domnule. 
Antony. Bine! unde ne aflăm? . . . Cum se chiamă 

satul ? 
Birtăsifa. Stenheim. 
Antony. Câte leghe d'aci la Strassburg? 
Birtăsifa. Dóué. 
Antony. Prin urmare nu remâne decât o postă de 

aci până la oraş? 
Birtăsifa. Da, domnule. 
Antony (a p a n e ) Era tocmai vreme (tare) Câte trăsuri 

s'aü oprit adi aci? 
Birtăşiţa. Numai dóué! 
Antony. Ce căletorî eraă? 
Birtăşiţa. în cea dintâiu un betrân cu familia sa. 
Antony. în cea laltă? 
Birtăsifa. Un tinér cu soţia séü cu sora sa. 
Antony. Atâta-î tot? 
Birtăsifa. Da; tot. 
Antony (catrâ sine însuşî). Atunci e dânsa, pe care 

ieşind din Vasolene, am ajuns-o şi am întrecut-o la dóué 
leghe de satul acesta. într'o jumétate séű în .3 sferturi 
de cós, ea va fi aci; bine. 

Birtăsifa. Domnul plecă erăşi? 
Antony. Nu! remân, câţi cai de postă ai acum în 

grajd? 
Birtăşiţa. Patru. 
Antony. Şi când vé lipsesc, se maî pot găsi alţii 

în sat? 
Birtăsifa. Nu, Domnule. 
Antony. intrând am védut o brişcă vechia, a éui e ? 
Birtăşiţa. Un căletor m'a însărcinat să i-o vând. 
Antony. Cu cât? 
Birtăşiţa. Dar . . . 
Antony. Spune iute, n'am vreme. 
Birtăşiţa. Dóué-decí Ludovici. 
Antony. Etă-î, nu-i lipseşce nimic? 
Birtăsifa. Nu. 
Antony. Câte camere neocupate aî în han? 
Birtăsifa. Dóué în catul întâiu. 
Antony. Acestea ? 
Birtăsifa. (Deschidénd uşa din mijloc). Şi acele. 
Antony. Le opresc pentru mine. 
Birtăşiţa. Pe améndóué? 
Antony. Dar decă cu tóte acestea un căletor ar fi 

silit să re mână în, astă nópte aci, îmi vei spune şi póte că 
i-aşi ceda una. 

Birtăşiţa. Domnul mai are ceva de poruncit? 
Antony. Să se pună îndată cei patru cai, îndată 

chiar, audî? la brişcă ce-am cumpérat, şi până în 5 mi
nute, surugiul să fiă gata. 



Birtăşiţa. Atâta tot? 
Antony. Da, d'o camdată, altminterea am servitorul 

meu, şi decă aşi avea trebuinţă de ceva, te chiăm. (Bir-
tăşiţa iese.) 

Scena 2 . 
Ludovic, Antony. 

Antony. Ludovic! 
Ludovic. Domnule? # 

Antony. Tu mé slujeşci de 10 ani? 
Ludovic. Da, domnule. 
Antony. Ai avut vr' odată să te plângi de mine? 
Ludovic. Nici odată. 
Antony. Cre<p tu că vei avea un stăpân mai bun 

decât mine? 
Ludovic. Nu, domnule! 
Antony. Atunci tu-mî eşcî credincios, nu e aşa? 
Ludovic. Atât cât pote să fiă cineva. 
Antony. Să te urci în brişcă, la care se pun caii,, 

şi să pleci la Strassbourg. 
Ludovic. Singur? 
Antony. Singur . . . cunoşci pe colonelul d'Hervey? 
Ludovic. Cunosc. 
Antony. îţi vei lua o haină de burghez . . . Vei 

locui în faţa lui . . . te vei împrieteni cu Servitorii sei . . . 
şi decă peste o lună dóué, séü trei, ori când, vei afla că 
se întorce la Paris, vei pleca în góna calului ca să so-
seşcî înaintea lui . . . Decă afli că a plecat, ajunge-l, în-
trece-1, pentru a mé înşciinţa, vei avea câte o sută de 
franci pentru fiă-Gare cos, ce vei avea mai mult decât el 
. . . Etă punga mea; când nu veî maî avea bani, scriermi. 

Ludovic. Atâta tot? 
Antony. Vei opri pe Surugiul dându-i de beut, ast 

fel ca să nu fiă în stare să se întorcă cu caii, decât mâne 
dimineţa séü cel puţin în astă nópte, . dar tânliu . . . şi 
acum nu maî zăbovi nici un minut . . . Fii deştept şi ere-, 
dincios . . . Plecă! . . . 

Scena 3. 
Antony (singur). 

Oh! în sferşit etă-me singur! . . . Să esaminăm . . . 
Aceste dóué odăi comunică una cu alta . . . Da , da 
d'améndóué părţile uşile se deschid pe din lăuntru . . . 
Infern! . . . Acest cabinet! . . . Nici o ieşire? Decă aşi 
scote acest zăvor ? S'ar putea să véd . . . Ferestră acosta ? . . . 
Ah! balconul serveşce pentru améndóué ferestrile . . . O 
adeverată terasă (rîde) Oh! bine, sunt obosit (se pune jos) 

Oh! cum m'a înşelat! nu o credeam sa fiă atât de viclenă. 
Sârman nebun, mé încredeam în zimbetul şi în vocea ei 
mişcâtore, şi un minut ca un nebun mé credeam fericit, 
şi luam lumina drept diuă, sérmane prost, care nu şei 
să ceteşcî într'un zimbet, care nu şei să ghîcesci nimic într'o 
voce, şi care ţinend-o în braţele tale n'ai sugrumat-o, în
ainte de ce fu a altuia! . . (Se rădică) şi decă ea va sosi 
înainte ce Ludovic, pe care-1 cunoşce, va fi plecat cu caii, 
Nenorocire! . . . Nu, trăsura încă nu se vede (se pune jos) 

ea vine fălindu-se că m'a încelat, şi în braţele bărbatului 
séű îi va povesti tot, îi va spune că eram la piciórele ei 
uitându-mî numele de om şi târându-me, ea-i va spune că 
m'a gonit şi pe urmă între dóué sărutări, vor rîde de ne
bunul Antony, de Antony bastardul! . . . Să rîdă! . . . 

nici de dracî (Loveşce cu stiletul séü în masă şi ferul întră mal 

ţpt, rîdend) Ferul acestui Stilet e bun! (Se s co l i şi alergă la 

ferestră) Ludovic plecă în fine . . Sosescă acum . . . Aduna
ţi deci tóte facultăţile fiinţei tale pentru ca să iubeşci, 
crează-ţî o speranţă de fericire, care să înfrunte pentru 
tot d'a una cele lalte, apoi vino cu sufletul chinuit şi cu 
ochiî scăldaţi în lacrimi a te îngenunchia înaintea unei 
femeî, etă tot ce vei obţinea dela densa . . . Derisiune şi 
despreţ . . . Oh! Şi decă aşi înebuni înainte de ce ea va 
sosi! . . . Gândurile mi se isbesc şi capul îmi arde . . . 
Ünde aşi putea găsi marmoră ca să-mi rezăm fruntea ? . . . 
Şi când gândesc că pentru ca să scap de Infernul acestei 
vieţi nu-mi trebue decât o hotărîre de un minut; că agi-
taţiuneî frenesiei pote să-i urmeze într'o secundă repausul 
neantului, că nimic, nici chiar puterea lui Dumnedeu, n'ar 
putea să împedece acesta, decă aşi voi-o . . . Pentru ce 
deci să n'o voesc? un cuvânt, care mé opreşce . . . sin
ucidere! . . . Negreşit când Dumnedeu a făcut din omeni 
o loteria în profitul morţii şi-a dat fiă-căruî puterea d'a su
porta o óre care cantitate de dureri, ar trebui să se gân-
descă c'acest om ar peri sub greutatea sarcinei, atunci 
când ea ar întrece puterile lui . . . Şi de unde vine că nenoro
ciţii nu pot întorce nenorocire pentru nenorocire ? . . . Acesta 
n'ar fi drept şi Dumne4eű e drept! . . . Fiă aşa dar, ea 
să sufere şi să plângă, precum am plâns şi-am suferit şi 
eü! . . . Ea să plângă . . . Ea să sufere . . . o Dumnedeul 
meu, ea, vieţa mea, sufletul meü Í . . . e 'nspâimântător! — 
Ah! decă ar plânge, cel pucin se plângă mórtea mea. Antony 
plâns de Adela. Da! dar lacrimilor vor urma întristarea, me
lancolia, nepăsarea . . . Inima eî se va strînge încă din timp 
în timp, când din întâmplare se va pronunţia înaintea eî 
numele meü, pe urmă nu-1 va mai pronunţia nimeni . . . . 
uitarea va veni . . . uitarea, acest al douilea mormânt . . . 
în sferşit ea va fi fericită . . . Dar nu singură . . . un altul 
se va împărtăşi de fericirea sa . . . Acest altul în dóué 
minute va fi lângă ea . . . pentru vieţa întregă . . . şi eü 
pentru totă vieţa voiű fi departe . . . Ah! să n'o mai véd 
nicî odată . . . ce s'aude? . . . da, da, duruitul unei trăsuri 
. . . Nóptea s'apropie; mé simt fericit că nóptea se apropie! 
. . . Trăsura acosta e a eî! . . . Oh! şi acum mé voiü 
arunca înaintea ta , Adelo! . .<. dar de astă dată nu ca 
să-ţî scap vieţa . . . Cinci di\e fără să mé vadă, şi mé pă-
răseşce în diua. în care m'a véílut . . . Şi decă trăsura 
mi-ar fi sdrobit capul de zid, ar fi lăsat corpul meü mutilat 
la uşă, de frică, că intrând în casa eî acest cadavru să n'o 
compromită. Şe apropie . . . Vino, vino, Adelo! că-cî eşcî 
iubită şi aşteptată aci . . . 

Etă-o . . . De pe acesta ferestră o voiü putea vedea, 
dar şciu eü ce voiü face védénd-o? . . . Oh! inima mea, 
inima mea! se scoboră . . . îi aud glasul, glasul eî cel 
dulce, care ieri încă-mi dteea: „Mâne, mâne, amicul meü." 
Mâne a sosit şi éta-mé la rendez-vous. Se urcă cineva 
pe SCărî . . . E birtăşiţa. (se pune jos p'un scaun l ingă uşă cu o 
linişte prefăcută.) 

Scena 4. 
Birtăşiţa, Antony. 

Birtăşiţa (întră cu dóué luminări aprinse, din care pune una 

pe masă). Domnule! o domnă silită să se oprescă aci, are 
trebuinţă d'o odaie. Dvostră aţi avut bunătatea să-mi 
spuneţi că veţi ceda una din dóué ce-aţî reţinut. Decă 
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nu v'aţî schimbat gândul, spuneţi-mi, care din aceste dóué 
vreţi să-mi daţi . . . 

Antony (Cu un aer de nepăsare.) Da , p'aCÓSta, Cred că 
e cea mai mare şi mai comodă, eü mé' voiű mulţămi cu 
cealaltă. 

Birtăşiţa, Şi când, domnule ? 
Antony. îndată. (Birtăşiţa duce a doua luminare în odăi;-, 

d'alâturî şi se întorce îndată pe scenă). Uşa Se închide pe din 
lăuntru . . . acesta domnă pote fi fără nici o grijă. 

Birtăşiţa. MulţămeSC, domnule! (se duce la uşa scăreT) 

Domnă . . . Domnă . . . vé puteţi urca . . . p e aici . . . . 
acolo! . . . 

Antony (intrând în cealaltă odaie). Etă-0 . . . (închide uşa 
de comunicaţiune îndată ce Adela s'arată). ^ y a u r m a j 

Ornitologia poporală română. 
Vulturul. 

I. 
Trei soiuri de paseri se află în munţii Carpaţilor, 

care, după cât şciu eü până acuma, sunt numite de cătră 
Români „ V u l t u r i " . Aceste paseri, care adeseori au căş
unat multă daună, mai ales locuitorilor dela munte, şi care 
se arată rar şi pe la ţeră, sunt următorele: 

V u l t u r u l b ă r b o s , V u l t u r u l n e g r u , V u l t u r u l 
m e i l o r , V u l t u r u l a u r i u 1 ) , numit în Transilvania şi 
S o r l i ţ ă 2 ) , eră în România P l e ş u v u l r ă p i t o r d e 
m i e i 3 ) , mai demult şi Z ă g a n 4 ) , lat. Gypaétus barbatus, 
grandis, alpinus, aureus, castaneus, melanocephahis, hema-
lachanus, occidentalis şi orientális, Falco barbatus, Vultur 
barbatus, alpinus, niger, şi leueoeephalus, Pbene ossifraga, 
germ.: der Bartgeier, Bartadler oder Bartfalk, Geieradler, 
Lämmer-, Gold-, Greif- und Jochgeier, Weisskopf oder 
Grimmer. 

V u l t u r u l cu cap a l b , numit altmintrelea şi Pleşuv 5 ) 
lat. Gyps fulvus. şi vulgaris, Vultur fulvus, leueoeephalus, 
albicollis orientális şi occidentalis. germ. der Gänsegeier, 
Fahl-, Alpen-, Aas-, Erd- und Weisskopfgeier, Mönchadler. 

V u l t u r u l c e n u ş i u , lat. Vultur monachus, cinereus, 
vulgaris, ariánus şi niger, Aegypius cinereus şi niger, Gyps 
cinereus şi Polypterya cinereus. germ. der Kutten- oder 
Mönchsgeier, auch grauer, gemeiner, grosser und brauner 
Geier. 

Despre aceste trei soiuri de V u l t u r i , séű póté că 
numai despre Vulturul din urmă, care e cel maî respândit 
în ţerile locuite de poporul român, esistă la Românii din 
Bucovina o legendă,, care, deşi nu e deosebit de frumosă 
şi de interesantă, totuşi cred că nu trebue s'e trecem cu 
vederea. Este şciut că chiar şi lucrurile, care la prima 
vedere ni se par a fi ne'nsemnate, adeseori ne lumineză 
forte mult într'o privinţă séü într'alta. 

II. 
Legenda din cesţiune sună precum urmeză: 
In dilele de demult trăia un împerat şî-o împerătesă, 

eî aveau numai o fiică, pe care o iubiaü forte şi-o pâziau 
ca ochii din cap ca să nu i se întâmple vre o nenorocire. 

Intr' una din dile a făcut împăratul o petrecere forte 
mare şi frumosă, la care a poftit pre toţi sfetnicii, pre 
toţi omenii cei mai de frunte, mai aleşi, mai învăţaţi şi 
mai cinstiţi aî împerăţieî sale. 

>) G. Bariţ şi G. Muntean: Deutsch-romanisches Wörterbuch. 
I. Bd. Kronstadt. 1853 . II. Bd. Kronstadt. 1854. 

4 ) Com. de Dl. Gr. Crăcîunaş, dar' se află şi prin Vocabulare. 
s ) B. Nanian. Zoologia, ed. III. Bucureşcî. p. 89. 
4 ) B. P. Hăsdeu: Cuvente den bétruni, limba română vorbită 

intre i55o—1600. tom. I. Bucureşcî. 1878. p. 311. 
s ) B. Nanian. o p . cit. p. 8g. 

Pre când impératul, împerătesă şi cu ospeţiî lor 
se veseliaü la masă mâncând, bând şi cântând, cum e datina 
la asemene petreceri mari, pe-atuncî fiica fmpératului se 
duse în grădina împerătescă ca să se mai preâmble şi să 
se mai recorescă puţin, că-ci pregătirea pentru petrecere 
îi dăduse şi eî forte mult de lucru si de alergat. 

în grădină o cuprinse somnul şi ea se lăsa puţin pe 
érba cea verde şi mole ca să dormă. 

In somn, éta că veni la dânsa o făptură forte gingaşă, 
îmbrăcată totă în alb, adică un ânger, carele a luat-o 'n 
braţe şi urcându-se cu densa în aer, a dus-o mai multe 
sute de poşte, şi-apoi coborîndu-se jos a pus-o eră-şi pe 
érba verde şi lăsându-o tot dormind se duse de unde a venit. 

Nu mult după acesta fiica împăratului s'a trezit. 
Dar' mare i-a fost mirarea, gróza şi spaima ce-o cuprinse, 
când a védut că nu mai e în grădina împerătescă, unde 
s'a fost culcat cu puţin mai nainte, ci 'ntr'un loc cu totul 
străin şi necunoscut. 

Departe de scumpii sei părinţi, departe de tot ce-î era 
cunoscut, într'o câmpie înstrăinată ca acesta, nu şcia acuma 
singură: ce să facă ? . . . ce să 'ncepă ? . . . în cătrăfi s'a-
puce? . . . 

Şi pe când sta ea dusă pe gânduri, o cuprinse o 
fóme încât abia se putea ţinea pe picióre . . . Dar éta, 
când fomea îi slăbise puterile şi-î înţelenise gândurile, vede 
în depărtare un mér, pe care se aflaü vr'o câte-va mere cópté. 
Ea se duce deci, cum putu, până la pom, şi luând mere 
a început a le mânca cu o lăcomie, care numai la cei 
flămândi se pote vedea. 

Acuma o cuprinse o sete mare, şi nicăiri în tot îm-
pregiurul acela nu se afla un strop de apă să fi dat un 
galbin pe densul. 

Trei dile şi trei nopţi după olaltă a âmblat ea în 
colo şi'n cóce căutând apă, dar' în zadar! . . . Abia în 
ajunul (filei a patra, când cugeta că se-va aprinde de sete, 
ajunse la un dél din a cărui coste curgea un riuşor cu 
apă limpede ca lacrima. Tinéra domniţă, ve<Jând apă, a 
uitat' totă grija, se duse de grabă până lângă riuşor, 
se pleca la pământ şi a început a bea apă dintr'o urmu-
şoră ce se afla pe malul riuşorului, că-ci din riuşor se 
temu a bea, ca să nu cadă în lăuntru şi să se înece. 

Dar éta, minunea minunilor, cum a gustat ea din apă, 
s'a prefăcut într'o pasere mare cu pene cafenii pre care 
omenii aü numit-o V u l t u r 6 ) , şi V u l t u r a remas până în 
diua de astădî; . . . se vede că aşa i-a fost împărţită dela 

c ) Prefaceri de acestea provin în poveştile nóstre forte adeseori. 
Aşa, între altele, ne spune o poveste tot din Bucovina, că fiind odată 
un băiat însetat şi bénd apă dintr'o urmă de cerb, îndată s'a prefăcut 
în C e r b . 

J 
Anul IV, 1880. 



Dumnedeü, . . . aşa i-a fost ursita . . . Şi acuma, ca să 
aibă.cu ce se nutri şi vieţui, a început maî întâia a răpi 
de pe la omeniî din apropiere pui de găină, şi găini şi 
cu acestea se nutria, ér mai pe urmă a început a răpi şi 
miei; tot aşa face ea până în dma de astă<ji. 

III. 
Aţtă legendă tot din Bucovina, care ne spune că 

V u l t u r i i dintru început aü fost pe cealaltă lume, şi nu
mai mai pe urmă aü venit şi s'aü înmulţit şi'n acesta, 
sună în modul următor: 

„A fost odată un om, care avea un fecior. Şi fiind 
că omului i-a fost murit muerea cea dintâiu s'a însurat 
de a dóua oră şi şi-a luat altă soţie. Dar muerea acesta, 
precum sunt mai tóte maştihele, ura pre feciorul bărba
tului séü şi iubia numai pre pruncii sei , că-cî şi ea 
fusese veduvă şi avea prunci dela bărbatul séü cel dintâiu. 
De aceea (lise ea maî de multe ori bărbatului eî, să facă 
ce va face cu pruncul séü, să-1 ducă şi să-1 mistuescă 
undeva, că de nu, pâne şi sare de pe un talger cu el nu 
va mânca. 

Bărbatul de o parte ca să curme odată certa, care 
nu maî avea sfârşit, de alta fiîndu-i nevasta dragă, luâ 
într'o di pre pruncul séű, se duse cu dânsul într'o pădure 
pustie şi acolo vîrîndu-1 într'o silhă desă şi întunecosă, îl 
lăsa singur dteându-î să aştepte puţintel, că el se duce 
numai până colea să taie nişce lemne şi 'ndată se va 
'ntórce. Dar — cum s'a dus, dus a fost! — maî mult 
înapoi nu s'a 'ntors, şi pruncul a remas în .şcirea Domnului 
retăcind prin pădurea cea pustie şi strigând în zadar pre 
tatăl séű. 

Tot cam pe timpul acela, când şi-a lepădat bărbatul 
acesta pruncul, se afla într'alt loc o muere, care asemenea 
remase văduvă şi avea o pruncă. Muerea aceea încă s'a 
măritat după un bărbat, care, deşi era forte avut şi n'avea 
nici un prunc al séü, totuşi ura forte tare pre prunca fe-
meeî sale. A poruncit deci unui argat al sén, să iea 
prunca, s'o ducă în pădurea cea pustie, acolo s'o omóre, 
înse fără să şcie maica e i , şi-apoi să-i aducă ochii drept 
mărturie c'a omorît-o. 

Argatul spuse stăpânei sale porunca bărbatului eî 
despre copilă. 

Acesta, cum a fost, . . . cum n'a fost, . . . tot era 
mamă şi-î păru réü după fiica-sa. 

De-aceea (fise argatului: 
„Ascultă şi 'mplineşce porunca stăpânului teű , dar', 

pentru mine, nu te'ndura a-mi omorî copila!" — Apo| 
aretându-î prunca şi un căţel dise eră-şi: „Iea prunca şi 
cânele acesta, du-te cu amândoi în pădurea cea pustie şi-
acolo lasă prunca în voia Domnului, să facă el ce va şei 
cu dânsa, ér tu taie cânele şi-î adu ochii lui drept mărturie 
stăpânului téű". 

După ce rosti ea cuvintele acestea, luâ prunca în 
braţe, o săruta cü dulceţă şi-o dete apoi argatului. 

Acesta luâ copila şi cânele, se duse cu dânşii în pă
durea cea pustie, facu după cum l'-a înveţat stăpâna sa, 
şi apoi se 'ntórse a casă. Aci dete ochii cânelui drept 
mărturie stăpânului séű, care, neşciind şiretenia întâmplării, 
sălta de bucurie că şi-a ajuns scopul. 

Retăcind acuma pruncul bărbatului dintr'o lăture de 
pădure şi prunca mueriî dintr' altă lăture, tot plângând şi 
strigând pre părinţii lor, etă că, după un timp, se 'ntâl-

niră la un loc, şi, neşciind în cătrău să îesă la lume, re-
maseră amândoi în acelaşi loc. . . . 

Dar' ce să facă eî aici? . . . Cum să trăescă? amân
doi eraü mici şi nu şciau cum să se hrănescă. 

Inse dumnezeu, care portă de grijă tuturor ómenilor, 
vedând că aceşti prunci nu vor duce-o mult 4ecă nu le va 
întinde mână de ajutor, le trămise un ânger în chipul 
V u l t u r u l u i , care le aduse hrană în totă diua. Şi aşa 
aü trăit ei în pustia aceea, căutaţi de ânger, până ce-aü 
crescut mari. 

Atunci au început'a se iubi şî-a se desmierda ca doi 
porumbei nevinovaţi. 

Dar' acesta ângerului nu i-a plăcut, şi a încetat cu 
totul de a le mai aduce mâncare ca mai*nainte, lăsându-i 
să se hrănescă cum vor şei . . . 

Tinerii, vedând că Vulturul nu le mai aduce nimic 
de mâncare, s'aü supérat forte tare, şi fiind că fomeanu-î 
lăsa să stea în pace, aü început a scote rădecinî şi alte 
erburi spre hrană. 

Dar' etă că pe când se puseră la masă şi începură 
a mânca rădecinile şi erburile adunate, se rătăceşce din 
ceealaltă lume o V u l t u r ó í e , şi trecând, din întâmplare, 
pe acolo,.dă cu ochii de copiii cei retăciţî. Ea se duce l a . 
dânşii şi începe a manca cu ei din puţina lor hrană, pentru 
că nici V u l t u r ó i a séü V u l t u r i ţ a nu şcia cum să se 
hrănescă. 

Fiind înse că 'n acesta lume până atunci nu eraü 
V u l t u r i , tinerii nostrii socotiră că V u l t u r i ţ a ce-a 
venit la dânşii e V u l t u r u l , care-i părăsise mai nainte; 
deci îi diseră: 

— „In loc să ne aduci de mâncare ca mai nainte vreme, 
tu ne mănânci acuma şi ceea ce am adunat noi!" 

Vulturiţa le respunse: 
— „Fiţi buni şi nu mé alungaţi, că eű nu sunt acela 

pré care-1 socotiţi voi , ci eü sunt retăcită din ceealaltă 
lume. . . . Pe pământul acesta n'am mai-fost până acuma, 
şi prin urmare nu sţiu cum să mé hrănesc, deci lăsaţi-me 
să mănânc şi eü cu voi, şi pentru acesta ce veţi pofti vé 
voîu face!" . . . . 

— „D'apoi ce fel de pasere eşci t u , decă nu eşci 
aceea, pre care o socotim noi?" — o 'ntrebară tinerii. 

— „Eu — respunse paserea — sunt o V u l t u r i ţ a 
séű V u l t u r ó i e , cum vreţi să mé numiţi; bărbatul meű 
se chiamă V u l t u r şi petrece îa c e a - l u m e . Eü sunt 
adusă aici de sócra mea, care m'a pismuit forte tare, şi 
fiind bărbatul meü dus la vânat, m'a amăgit sócra ca să 
mergem la alte nemuri, până ce m'a scos în lumea acesta, 
şi-apoî ascundendu-se ~de mine m'a lăsat singură. 

Tinerii audind acesta diseră: 
— „De ne vei scote la lumea cu omeni, noi te vom 

hrăni până ce vei muri!"-
Bucurându-se Vulturiţa respunse: 
— „De unde vé aflaţi voi acuma nici într'un an nu 

puteţi ieşi la lumea cu omeni, decă aţi voi să mergeţi pe 
jos. Dar, pentru făgăduinţa vostră că mé veţi ţinea până 
la mórte, eű vé voiü scóte cu mult mai de grabă . . . 
legaţi-vé de un picior al meü şi eü acuşi voiű sbura cu 
voi!" . . . 

Tinerii, în bucuria lor, se legară de grabă de un 
picior al Vulturiţeî. Când aű fost gata de pornire Vulturiţa 
le dise eră-şi: 
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— „ închideţi-vé ochii să nu vi se 'ntâmple mórtea 
prin vederea ceîor ne mai vétlute de voi!" — Si cum rosti 
cuvintele acestea se aventâ în sus şi se porni cu dânşii 
la drum ca şă-i scotă la lume. Dar' scoţându-î din pădure 
ea' mi i-a dus chiar între omeni, ci i-a aşedat mai întâiu 
într'o cetate pustie, care nu era tocmai departe de omeni. 
Aici s'aü adunat apoi omeni din tote părţile şi s'a întemeiat, 
o cetate forte frumosă, cum nu mai era altă ca dânsa. 
După ce s'aü îmulţit locuitorii, remaseră tinerii nostru 
mult timp, până .ce 'n urmă se făcură chiar el împerat şi 
ea împerătesă, că-ci, drept să vé spun, cu cât crescură mai 
mari, cu atâta se făcură mai frumoşi şi mai înţelepţi . . . 

Y u l t u r ó e a , care asemenea remase la curtea împe
rătescă şi trăia forte bine, după cum í-aü făgăduit tinerii 
că vor ţine-o, a ouat dóué.óue şi clocindu-le a scos douî 
pui, unul de parte bărbătescă, şi altul de parte femeescă. 
Şi după ce i-a scos a început a-î înveţa să sbóre şi a le 
spune totă istoria eî: cum a ajuns pe acesta lume, cum 
a remas tatăl lor în cealaltă lume şi de-atuncî nu l'a 
mai védett. 

Nu mult după acosta a murit Vulturiţa şi au remas 
puii singuri. 

Aceştia începură a sbura şî-a se 'nâlţa maî sus decăt 
tote celelalte paseri că dóra vor putea da cu ochii de 
tatăl lor, şi de-atuncî încoce âmblă mai mult prin locurile 
cele pustii, fiind că -mama lor în pădurea cea pustie a fost 
întâia-şî dată. Tot din aceşti douî püi s'aü făcut apoi şi 
ceilalţi vulturi ca se află pe pământul .acesta până in 
diua de astă-dî, pe când mai nainte se aflaü numai în 
ceealaltă lume. 

Impératul cel tinér, la care a fost V u l t u r i ţ a , după 
mórtea acesteia, a făcut din piciórele e i , spre aducere 
aminte, coderişte la biciul séű cel de călărit. 

De-aici vine că până în <îiua de astădj unii, decă s e 
'ntâmplă să potă prinde vt'un V u l t u r e , fac din piciórele 
lui coderişte la bicele cu care mână caii de călărit séü şi 
boii la plug. Alţii fac flueraşe de cântat despre care se 
dice că aü un sunet forte frumos şi plăcut. 

Acesta-rţovestea cu V u l t u r i i şi cu cei douî prunci 
retăcţţî,, dar ce s'a întâmplat maî încolo cu părinţii prunci
lor, nu se şcie. 

Si-am încălicat pe-o şea şi v'am spus-o a ş a 7 ) ! 
". : IV.' " 

Până aici legendele Vulturului. 
Acum să trecem la datinele şi credinţele românilor 

despre acostă pasere. ' 
V u l t u r u l se mai numeşce de Gătră poporul român 

din Bucovina şi H u l t u r , apoi V u l t a n şi H u l t a n 8 ) . 
Eră ,un Vultur tinér, adică un puiü de Vultur, se numeşce 
V u l t u r a ş şi V u l t u r e l 3 ) Femeiuşcă Vulturului, după 

') Acesta legendă ml-a com. dl. P. Ursul din Căndrenl. 
8 ) Ih Dicţionarul dlul Cihac tom. II. Elem. Mag. p. 537 dăm Ş' 

peste numirea » Ö t t a n « , care e înşirată în rénd cu U l i u l şi tradusă 
•prin A s t u s r p í a l t t m b a f i ü s . Eü cred înse, că de óre ce avem numirile 
V u l t a n şi h u 11art (prescurtate pote din V u l t u r a n ) cu înţelesul de 
V u l t u r , trebue ca şi numirea » U l t a n « sä aîbă însemnarea de Vultur 
şi nu de U l i ü . »V« de la începntul cuv. » v u l t a n « s'a prefăcut în 
»h« = h u l t a n , eră maí pé urmă s'a lăsat afară şi acesta şi a remas 
» U f t a n » . H u l t a n u l = t t l t t t n u l însemnezâ una dintre paserile cele 

imal mart , care sunt cunoscute Românilor, nici de cum înse un U l i ü 
ca a s t u r p a l u m b a r i u s . 

o) Tote numirile acestea le-am audit singur din gura poporului. 

cum ne-am putut încredinţa şi din legenda de mâi sus, 
se numeşce: V u l t u r ó í e , V u Ifcu.Hiţă şi V u i t o r 6 , 1 c i . 
Numirea din urmă o aflăm şi 'n următorul pasagiu, pe care-1 
scótem dintr'o poveste din România: ' < • 

„ V u l t u r ó i c a ţinea în ghiare un-viţel de douî ani 
şi e i , adică puii sei, luându-1 îl hăpăiră pre dată , °)". 

Din cuvântul V u l t u r s'aü format în decurgerea 
timpului şi alte cuvinte, pe care le 'ntâlnim nu numai în 
vorba de tote dilele, ci adeseori şi 'n poesia poporali. 

Aşa sunt cuvintele „ V u l t u r a r í " , v ü l t u l H é s c , v u l -
t u r e ş c e şi o c h i d e v u l t u r . 

„ V u l t u r a r " se dice unui om răpitor şi deepoiător 
ca un Vultur, un om care trăeşce maî mult din sudórea şi 
averea altora. " 

într'o colindă dăm preste următorele Verşîiri, în care 
figureză cuvântul acesta: 

Loc în raiü, tăicuţă n'al, "Pe săraci tu greu I-al tras, 
C a l fost forte v u l t u r a r Pe. avuţi urît l-ai ras, 
Ce-al védut nu mal lăsal. Satul da tin' á'a temut, 
In vieţă n'al lucrat Nici un bine n^aî făcut") . 
Şi tot jude-al fost la sat, 

„ V u l t u r e ş c e " adv. însemnezâ atâta cât: forte iute, 
forte răpede: se avântă vultureşce, merge ca un Vulture. 

Un om, care are o căutătură forte selbatică, care 
se uită ca şi când ar ţoi să te sorbă într'o lingură de apa, 
se (iice că „ a r e o c h i d e v u l t u r " , séü că are ó c ă o t i - j 
f u r ă v u l t u r e s c ă . M 

Tot după numele Vulturului se află în România şi 
vr'o câte-va 6ate, precum: V u l t u r e n î , V u l t u r e ş t i 
şi V u l t u r u l 1 2 ) . ' _ 

Maî departe merită a fi însemnate aici şi vr'o câte-va 
proverbe, pe care le-aü format Românii după apucăturile 
Vulturului, şi anume: 

Vulturul stă'n loc, veghiază, 
Dar' el muşce nu v é n é z a l 3 ) . 

Acesta se dice despre un stăpân, ce are o supra-
veghiare forte bună asupra supuşilor sei , care e totdóuaa 
cu luare aminte şi nu lasă să i se 'mprăşcie averea,, eure 
fac bună oră mulţi altiî. 

Alţi ochi are Vulturul 
Şî-alţi ochi are fluturul1*). 

se 4'ce eră-şi despre un stăpân şi despre supuşii séí. 

Vulturul de aripi smuls 
Nu mal pote sbura 'n s u s 1 5 ) . i-j^ru. 

!se <fice despre un stăpân, care n'a luat biíie s é m a ' f a c 
tsupuşii sei cu averea sa , nu s'a prea interesat: deííJ»Ömv; 
credincioşi ori ba. In urmă, nrod din tote părţile tă^ft^şi 

i scurs de avere, a remas la sapă de lemn aşa, că dé*ár> şi 
voi nu se maî pote avânta cum a fost mai nainte, prin 
urmare e ca un Vultur căruia i s'aü smuls aripile;' ' !'" 

f In fine Vulturul e considerat de cătră poporul rorhSift 
şi ca un anunciător al tempestăţii, că-ci se <fice: 

öfy. 

N. D. Popescu. Omul după térémul celalt, poveste p o M i t f i 
călind, basm. şi al cânt. pop. Bucureşcî. 1877. p. 44—4Ş,. . . . ;oX î i l i 

" ) At. M. Marienescu. Colinde. Pesta. 1859. p. 76. •yiüíl 
, l ) D. Frunţlescu. Dicţionar topografic şi statistic al RortiŞiieţ. 

Bucureşcî. 1872. p. 532. 
" ) Anton Pann. ProverburI séü Povestea vorbei >fSrt.' :*W !8tf-

curescl i 853 . p. 34. <; , tWüM'.ir.H 
, 4 ) Idem de eadem. p. 34. - ^ 
'*) Idem de eadem. p. 41 . ': " J 
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pare V u l t u r u l obosit şi sboră aprópe de pământ, atunci 
e un semn că în scurt are să plouă" , 6 ) . 

Ce se atinge de numirea Z ă g a n a acestei paseri, 
trebue să 'nsemnez, că ea în timpul presinte nu se mai 

aude la popor, s'a uitat cu totul. Dar' cuvântul mai trăeşce 
în unele numiri locale, bună oră muntele P e t r a - Z ă g a n 
în Prahova, şi 'n numele de familie Z ă g ă n e s c u , care 
prin sens nu diferă de V u l t u r e s c u " ) . 

S. 71. Harlan. 

Bastardul din Messina. 
in clasica Messină pe o frumósa strada 

Mergea muiat în lacrimi un mândru bâeţel, 
Desculţ, flămând, în trenţe, şi alţi băeţi grămadă 
Gonindu-1, necăjindu-l, se ţineau după el. 

Eü indignat d'acestă urîtă-a lor purtare 
Voit-am să împrăşciu cea dróie de netoţi: 
Dar el, satirii veciniei al tuturor popóre, 
Rideaü şi »e bastardul» strigau în cor cu toţi. 

în publica grădină baétul eü cu mine 
Chiămal, şi pe o bancă să şedâ l'am rugat; 
Şi »spune-ml o copile! ce vor el dela tine, 
Şi pentru ce te 'njură mereu ?« l'am întrebat. 

D'o purpură aprinsă frumósa.í brună pele 
Se îmbrăca şi lacrimi din ochiu-i cel slăbit 
Curgeau una dup' alta ca bóbe de mărgele. 
Şi cu o voce dulce el ást-fél mi-a vorbit: 

»De când mi-aduc aminte eü cursul vieţeî mele 
«Precum védut-al astădi mereu am fost tractat, 
»Luptal cu fómea, setea, cu suferinţe grele 
»In vént, căldură,.plóe, desculţ şi despoiat! 

»OrI unde-am întins mâna ca să cer de mâncare 
«Când doborit de fóme şi de duréri pétruns, 
»Eü fui gonit ori unde şi toţi cu nepăsare 
„Pentr' un bastard nu-i milä« mereu el mi-aul respuns! 

»E óre a mea vină pécatul maicel mele, 
»Nu sunt om ca şi alţii d'acelaşl mod creat, 
»Nu am şi eü în lume tot drepturile-acele 
»Ce darnica natura egal la toţi ne-a dat? 

• Şi chiar sermana-mî maică, făcut-a ea o crimă 
»Că pentr'un om în lume iubire a simţit, 
»E óre o raţiune că n'a fost legitimă 
»A ei căsătoria cu-acel ce a iubit? 

«Şi care e aceea religia séü lege, 
»Vre o formalitate ce póté fi mai tari, 
»Ce-a inimei putere aü dreptul să de-nege, 
«Decât simţirea nostră să potă fi mal mari? 

»Mar sântă este óre-acea bine-cuvéntare 
»Ce póté da uh preot la pactul nupţial, 
»Séü legea viciósa e óre ea mal tare 
«Decât amorul sacru, curat, sentimental? 

«Şi e o crimă óre ca noi în libertate 
«P'acel cere ne place, p'acela să iubim, 
«Şi inimile nóstre făr' de formalitate 
«Topite în vélvóre d'amor noi să unim? 

«Atunceâ Provedinţa, Destinul, Sorta, Firea, 
«Să fiă blăstemate, ş'un alt potop turbat 
»Sâ 'nece astă lume, distrugă omenirea, 
«Că-ci a s t f e l universul greşh>a fost creat!! . . .« 

Marina, Iuniă 1880. H. Eheinstein. 

Religiunea şi etica la vechii Perşi, 
Schiţă eulturo-istorică, după Zimmermahn. 

(Fine.) 

Că lui Ormuzd cu totă superioritatea sa nu i-a succes 
nici când a nimici pe Ahriman, se esplică din înipregiu-: 
rărea, că reul stă legat prea strîns cu materia şi cu crea-şş 
tura. Ormuzd şi aceia, carii servesc lui, nu pot face alt*»-
ceva, decât a respinge şi-as slăbi întru cât se póté influ-
inţa réuluí. La acésta ajutor«'.Jireşce numai susţinerea lu-
minei şi a focului, care alungă demonii luî Ahriman. Ser* 
vitorul cel mai puternic a} t.Juminei eterne este Mithra^ 
D-deul sóreluí, la a cărui influinţe ,.binefacétóre are să|. 
muţămescă omul şi pământul-tot hibele. Pentru aceea î » 
onórea lui s'afi rădicat altare pe munţii ceî mai înalţi,, 
unde după părerea lor eraü mai aprópe de el, şi îl salutau 
dimineţă cu rugăciuni şi sacrificii, când el îşi împintena 
caii séí de aur spre a-şî face călărirea sa obicinuită pe ; 

globul ceresc. 
Focul ceresc şi simbolul divinităţii îl represintă focul 

pământesc. Pretutindenea, unde a străbătut înveţătura 
luî Zoroastru, s'aű rădicat în vechia Persiă temple pom
pöse, în care preoţi designaţi anume întreţineau etern fo
curi sfinte. La aceste focuri trebuiau să aprindă Perşii 
focurile spre folosul casei lor, ér , decă prin revérsarea 
mâncăreî, prin căderea de corpuri morte et. c. s'a întinat, 

n ) B. P. Hasdeú: Cuvente din betrunl. tom. I. p. 3 1 1 . 

trebuiau să le aducă înderet, ca prin atingere cu focurile 
sfinte să le cureţe eră-şî. * 

Preoţii înveţau, că tote focurile sfinte derivă dela 
unul singur, carele prin un fulger din cer a descins pe 
pământ. în ce adorare înaltă a stat focul şi usurile reli
giöse privitóre la cultul séü, le putem deduce de acolo, 
că regii persicî în căletoriile lor, chiar şi în întreprinderile 
lor resbelnîee duceau cu sine altare portative cu foc. 

Focul etern se afla în spaţiul intern al templului,-
Unde nu străbătea nici o ra4ă de lumină, că-ci era strîns 
oprit, a espune focul sóreluí, prin care şi-ar fi perdut din 
splendórea sa. în mijlocul templului sta o petră pătrată, 
pe acosta un vas de metal împlut cu cenuşe şi de-asupra 
acestuia ardea focul cel sfânt. Se căutau totdéuna lemne 
uscate şi binemirositóre, pentru a căror păstrare serviaü 
dóué nişe în păreţii templului. Preoţilor le era permis a 
atinge focul numai cu cleştele având mănuşi în mână şi 
o năframă pe gură, ca focul prin atingere séü respirare 
să nu se întine. 

Unul dintre templele cele mai renumite ale ignicolilor 
(închinători la foc), care se pâstreză până în timpul pre
sinte, se află în Baku, pe peninsula Apsheron în lacul 

1 6 ) Cărţile şatenului român. Gherla. 1880. p. 29. 
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caspic. în regiunea acesta se află o mină de var, din care 
emană gazurî ce se desvólta din isvórele de naftă ce se 
află de desubt; aceste gazurî aprinse ard cu pară albastră. 
Isvórele principale se află în spre nordul oraşului Baku, unde 
sunt încă templele ignicolilor. Flăcările, care după credinţa 
Parsilor ard dela începutul lumei, se rădică în sus din 
turnul templului şi presintă nóptea un spectacul înfiorător 
făcând impresiunea unei mări de foc. Acesta înfăţoşare ne-
esplicabilă pentru Perşi trebue că a născut în ei credinţa, 
că aci aü înaintea ochilor lor focul nesfârşit, pe fiiul lui 
Ormuzd. 

Din contemplările ve
chilor Perşi asupra lucruri
lor divine deduceau ei şi 
acea datină condemnabilă 
la noî, de a espune ca
davrele spre mâncare pa
serilor răpitore. Mórtea 
o priviaű ca un triumf 
al reuluî asupra binelui; 
Ahriman a căpetat în po
sesiunea sa corpul omului 
creat de Ormuzd, şi de aci 
urmeză că prin atingerea 
luî s'a întinat cadavrul. 
Imediat după mórtea unui 
om se întruniau preoţii şi 
rudeniile reposatului, ca 
prin rugăciuni să alunge 
demonii lui Ahriman, carii 
aü venit să iea trupul în 
posesiune. După aceea 
duceau cadavrul în mor
mânt, un edificiu în forma 
unuî turn, acolo se aşeda 
corpul reposatului espu-
nându-se vulturilor şi pa
serilor lui Ormuzd spre 
mâncare. Deórece credeau 
în reîntrupare, este espli-
cabil, că purtau de grijă, 
ca carnea să ajungă în 
posesiunea luî Ormuzd, 
D-deuluî lumineî. 

Despre sortea sufletu
lui după morte ne învaţă 
Avesta urmâtorele: Trei 
(file după espirare petrece 
sufletul în apropierea ca
pului şi se rugă. Tóte 
faptele, ce le-a împlinit în vieţă, îi reapar; cele rele, spre a-1 
înspăimânta şi turmenta, cele bune din contră spre a-1 con
sola şi a-î insufla speranţă. După trei (Iile se apropie sufletul 
de puntea despărţitore între timp şi eternitate, care (punte) 
pentru ceî impiî este ascuţită ca o spadă, aşa ca sufletul 
să cadă în abisul infernului; pentru cei evlavioşî înse este 
netedă şi lată, ca aceştia să potă trece cu uşurinţă la 
locul lumineî eterne. Acolo, în al şeptelea cer, stă Or
muzd pe tronul séű strălucitor, încungiurat de şese ar-
hangelî, de geniile sóreluí, de Sirius, focul, apa, vântul, 
afară de aceea de geniile adevéruluí, dreptăţii, iubireî de 

Cascadă pe Elba. 

aprópeluí, castităţii şi triumfului. în infern din contră 
stăpâneşce Ahriman cu demonii întunerecului, carii chinuesc 
pe pecătos în modul cel mai teribil. 

După ce am védut până acuma forma esterióra a 
cultului religios al Perşilor, să trecem la valórea etică a în-
veţătureî morale după sfintele imne din Zend-Avesta. 

Cele trei noţiuni principale din morala Parşilor sunt 
inocenţa în vorbire, lucrare şi în cugetare; numai virtutea 
aduce noroc şi este un vestmânt al onóreí, pe când réu-
tatea un vestmânt al ruşineî. Iudecătorul cel mai bun este 
o conşciinţă bună, şi adevérul este basa tuturor virtuţilor. 

„ Vieţa cetăţenescă," 
se (hce In Dinkart, o sec
ţiune de cuprins moral, 
„stă în legătură cu gu
vernul şi cu religiunea. 
Amandóué trebue să se 
spriginescă împrumutat şi 
să nisuescă spre perfec
ţionare" — o sentinţă, 
care de sigur milióne ar 
subsemna-o şi a<fî cu 
bucuria. 

„Tesaurul cel mai 
mare al omului este D-tJeű, 
un frate fidel, un copil 
blând, o sociă solidă, un 
trup sănetos, reputaţia 
bună şi -morală curată. 
Bogat este acela, care 
trăeşce prudent şi fără 
frică şi care se mulţă-
meşce cu sortea sa." 

Maî departe învaţă 
cărţile sfinte: „ Cătră amici 
fii graţios şi plin de re
spect. Nu calumnia, ca 
nucumva din aceea să ur
meze ruşine pentru tine. 
Nu fi lacom, ca nu cumva 
bunurile din lume să - ţ i 
devină indiferente. Nu 
prăda bunurile altora. Cu 
un maliţios nu te lăsa în 
dispută, cu un neghiob 
nu lega relaţiunî, cu un 
nebun nu te certa, cu un 
beţiv nu âmbla pe stradă. 
Dela un maliţios nu îm
prumuta. Nu te rézima 

pe bunuri şi tesaurî, că-cî în sferşit tóte trebue să le 
părăseşcî. Nu te rezima pe onore-ţî, că-cî acesta nu 
ajută nimica în cer. Acolo şede Mithra, Serosh şi Raschnu 
şi cântăreşce sufletele celor curaţi. Judecătorii aceia nu 
cunosc nici un favor şi regii şi principii sunt înaintea lor 
ca şi omul cel mai de rénd. 

„Decă voeşcî să 'nbucuri pe Ormuzd, Domnul, şi să 
dobendeşci cerul suav, şi să scapi de Ahriman şi infernul 
séű necurat, atunci iea spiritul înţelepciuneî ca stâlp, spi
ritul îndestulireî ca o panceră, spiritul adevéruluí ca un 
scut, spiritul recunoşcinţei ca un pilug, spiritul smereniei 
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ca un arc, spiritul generosităţii ca o săgeta, spiritul mo
derării ca o lance, spiritul statorniciei ca o mănuşă, şi 
spiritul supunere! la sortea ta destinată să-ţi fiă un mo
nument în contra luî Ahriman şi infernului séű." 

Nu lipsesc promisiuni de remunerări cereşcî pentru" 
faptele bune şi ameninţări cu pedepse infernale pentru 
cele rele. Noi posedăm un op curios, în care înţeleptul 
Ardaî Wiraf ne refereză despre cer şi infern, pe care le 
a cercetat. Vom cita aci unele din acela. 

După ce sufletul lui Viraf a părăsit trupul, ajunge 
la podul etern Tschinvad. Acolo vede Viraf o mulţime 
de suflete, a căror fapte bune şi rele se cumpănesc; e\& 
nu sunt în atare a călca podul, ci se simt în nesiguranţa 
posiţiunei lor forte nefericiţi. în al patrulea cer primeşce 
înţeleptul dela asociatul séü , geniul Serosh, o mică pâne, 
a cărei gustare îngropa, tóte suvenirile din lumea, pămân-
tescă şi totodată dă puterea de a privi mărirea cerului 
fără frică. în al şeselea cer vede el o câmpie verde, 
flori suave cresc acolo, teii şi portucaliî respândesc mi
rosul lor plăcut şi sub grósa umbră a pomilor şed mulţime 
de suflete în vestminte preţiose de aur şi argint, corónéí 
împodobesc capetele lor. Baude de musicanţi cântă me
lodii dulci şi giur împregiur este numai bucurie şi plăcere. 
Serosh elice, că acestea sunt sufletele celor, carii cândva" 
aü fost săraci şi neînsemnaţi, ţeranî, carii şi-au împlinit 
cu fidelitate datorinţele lor. O altă cetă se arată pé 
tronuri de aur şi argint, cu servitori şi suite în vestminte 
bogate. Aceştia sunt, dice Serosh, păstori şi păcurari, 
carii şi-au păstorit bine turma lor şi din resultatul oste-
neleî lor au dat săracilor. 

Al şeptelea paradis, locul lumineî eterne, se arată 
ca o grădină cu cărări poleite cu aur, cu flori şi arbori, 
a căror parfum te ameţeşce; rose, tulipe, hyacinte, iasmine, 
yiole, narcisse, centifoliî şi alte flori pompöse înfloresc 
pretutindeni, fructele cele mai splendide, portucale răco-
ritóre, strugurii cei dulci, granate eraü în abundanţăi 
Arborii erau împoporaţî cu cele mai frumóse pasări împo
dobite splendid şi cu nişce voci melodiöse, care te răpiau 
şi-ţi împleau inima de plăcere şi mulţămire. Un edi
ficiu în grădină părea ca sórele, era încrustat cu perle, 
smaragdé, diamante şi alte petri preţiose. în mijlocul 
aceluia era aşedat un tron de aur încungiurat cu scaune; 
aci şedea profetul Zoroastru având în giurul séü regii şi 
eroii anticităţiî. 

La un alt loc vede înţeleptul o massă de suflete în 
haine albe brodate cu aur şi argint, în societatea geniilor 
apei, focului şi ai plantelor. Tóte şedeau pe tronuri şi 
locul transpira de ambră şi moşus. Sunt sufletele miniş
trilor de stat şi ale oficianţilor, carii au făcut bine popo
rului, carii au săpat isvóre şi canale, au înfiinţat adăposte 
pentru căletorii osteniţi, aü plantat grădini pentru popor, 
au întreţinut sântul foc şi au urmat preceptelor religiunei 
luî Zoroastru. 

După acesta se scoborî Viraf în infern. La intrarea 
sa observa un torent de apă împuţită, din care se rădica 
un abur disgustător. în el înotau multe suflete, aprópe 

de înecare, tóte desperate implorând pe D-deü, dar cu
vintele lor se respândiau în vânt, nimeni nu asculta la la
mentările lor. Reptilele teribile de tot soiul, de care to
rentul era plin, nu le lăsau în pace nici pe un moment. 
Serósh învaţă pe înţeleptul, că acest torent se formeză 
din lacrimile, care s'aü vărsat pe mormântul reposaţilor 
în contra porancilor lui D-defi. Lamentările necontenite 
sunt păcat înaintea lui D - d e ü , că-c î credinţa trebue să 
învingă supărarea. . 

La podul Tschinvad observa Ardai Viraf un suflet, 
care tocmai îşi părăsise trupul séű. El se văi era lamen
tabil, când deodată se rădica un vânt, de care tote sufle
tele alergau în fuga mare. în acel vânt apăru o fiinţă 
teribilă, cu dinţi ca de elefant, cu unghii ca de vultur, 
cu ochi ca de sânge şi din gura căreia ieşia un abur 
grozav. Când sufletul voi să fugă de acest monstru re-
sunâ o voce tunătore: „Nu te încumeta, ca să-mi scapi, 
că-cî eű te am înghiarele mele!" Sufletul striga înspăi
mântat: „Cine eşci tu , fiinţă teribilă?" Diavolul res
punse: „Eű.sunt icóna ta şi sunt diformat numai prin 
crimele tale. Tu ai fost avut, şi n'ai ajutat pe cei săraci, 
n'ai apărat véduvele şi orfanii. Decă cineva a âmblat pe 
calea virtuţii, atunci tu aî rîs de el. Acuma eşci în pu
terea mea." Cu acestea îl apuca de gât, şi îl trânti pe 
pod, care deodată se făcu ascuţit ca cuţitul şi-1 resturnâ 
jos în infern. 

Pedepsile ireligioşilor sunt descrise cu alternări ori
bile. Inimicul religiunei spândură cu un picior de un 
arbore şi se beleşce de diavolul; inhumanul bogat lamen-
teză după mâncare şi turbata fómé îl face să-şi spintece 
manile sale proprii; femeia gureşă spândură de piciére, 
cu capul în jos şi. cu limba scosâ prin cefă; tiranul este 
înlănţuit de mâni şi de piciére şi ciupit de 70 de diavoli 
cu cleşte înfocate; limba calumniătorului şi a mincinosului 
este acoperită cu vermi muşeători; torturătoriî de animale 
se sfăşiă de câni; adulterii, fornicatorii şi votrii, sub îm-
brâncirile şi loviturile demonilor nemilostivi, trebue să 
porte o stâncă printr'o speluncă de nea şi ghiaţă. 

Scurtul conspect premis póte ajunge, ca cetitorii 
acestui articol să-şl formeze o, ideiă despre învăţătura lui 
Zoroastru şi despre etică Parsilor. 

După ce cu mórtea lui Iezdegerd III, celui din urmă 
din Sassamdî, carele în an. 651 d. Chrst. a fost ucis în 
fuga sa, imperiul persic dela Oxus până la Indus a ajuns 
sub stăpânirea Arabilor, cultul religiunei luî Zoroastru s'a 
persecutat şi oprimat de cătrl mărturisitorii Islamului în 
modul cel mai crudei. înse până acuma fanatismului 
mohamedán nu i-a succes a stârpi cu totul parsismul. Cei 
maî mulţi dintre Parsi, carii trăiesc şi adji (circa 150,000 
dintre cari vin în Persia 6000) carii ş i - aű conservat cu 
fidelitate tradiţiunile sfinte, sunt emigraţi în India nord-
vestică, unde le este permisă esercitarea libertăţii religiöse 
după preceptele lor. Persia nouă sub dominaţia Islamului 
a decădut în tóte privinţele şi fanatismul séű obscur a 
împedecat până acum repeţitele încercări, pentru a se 
înălţa la o conformaţiune europenă. Basiliü Biro. 
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Terzatto şi Prangipani. 
(Cu ilustrat pe pag. 293.) 

între ţermul ostie al Istriei şi între uscatul din faţă, 
care se ţine de regatul Croaţiei, se întind dóué şiruri de 
insule cu stânci vărose; în partea de cătră uscat insulele 
Veglia, Arbe şi Pago, mai cătră mare Lussin şi Cherso. 
Astfel se nasc trei căi maritime, ce se întind cătră Sud: 
Canal della Morlacca între uscat şi primul şir de insule, 
Canal Quarnerolo între améndóué şirurile, şi Quarnero 
între Lussin şi Cherso de o parte şi între ţermul istrian 
de altă parte. Acesta ţeră nu se pote deschilini în uscat 
şi apă, că-cî stâncile şi marea par a forma un întreg. 

Cel maî mare oraş al întregului ţinut este Fiume, 
în unghiul cel mai din lăuntru al golfului. Cu cât sunt mai 
gole stâncile- de pe Quarnero la punta del promontore, 
vârful cel maî sudic al Istriei, pe atât de radios şi roditor 
se pare ţermul, îndată ce aî trecut preste locul cel mai ângust 
al canalului, dela Moscenizze până la Fiume. Acolo ţera, 
scutită de vânturi prin insula Cherso, séména cu o gră
dină bogată. 

Oraşul de port al Ungariei — ţera acesta şe ţine de 
corona Ungariei — este destul de imposant, védut de pe 
mare. Portul- pote cuprinde 30—40 de corăbii cu trei 
catarge; magazinele pline, corso cel larg, fântânile săritore, 
totul-îi dă aerul unei cetăţi înfloritore şi active. Dóué căi 
ferate o unesc cu Ungaria şi afară de construcţiunea de 
corăbii acest oraş maî posede o industria activă de făină, 
producte chemice, pânză, piele şi hârtie. Centrul oraşului 
are în tóte privinţele o spoelă ungurescă; acesta înse dis
pare îndată ce treci de pe corso în murdara cetate vechia, 
numită gomila (grămadă). Ea se înalţă treptat pe dél; 
trepte ânguste şi arcuri scunde conduc prin ulicióre strâmbe 
în osterii (ospătarii) necurate, unde resună cântece italiano 
şi se bea vin noü. Mai în sus, pe costa muntelui, sunt îm
prăştiate vilele, ér în vârf se înalţă stânca pleşuvă, de pe 
care se prăvăleşce spumegând rîul Fiumara. 

Fiume are pucine edificii importante. Cea mai inte
resantă zidire se află în afară:. vechiul castel al familiei 
Frangipani pe muntele Trsat séü Terzatto, carele a păs
trat numele cetăţii romane de odinioră, Tarsatica. Lângă 
el se înalţă o mănăstire de Franciscani, un loc de pere-
grinagiü, la care conduc 400 de trepţi, de-a lungul stâncei 
de pe care curge Fiumara. 

Ruinele castelului Frangipani deveniră în anul 1813 
proprietatea mareşalului conte Nugent, un Irlandez în ser
vicii austriace, care le-a ferit de cădere completă şi şi-a 
făcut criptă din temniţa de odinioră. Numai între vechile 

ziduri din vécul al 12-lea şi al 13-lea şi frumosul turn 
pătrat din timpul Renaşcerei a ased^it un mic museu de 
anticităţi eline sub forma unuî templu grecesc forte modern, 
care turbură tare impresiunea întregului. Dar priveliştea 
de pe vârful turnului este sublimă, Când privirea retăceşce 
spre uscat preste valea răpede a Fiumarei cu numerósele 
aşedăminte industriale, care întrebuinţeză puterea apei, 
séü preste mare şi stâncosele sale insule. 

Amintiri istorice forte felurite se deşteptă. •într'o 
grădiniţă dinaintea templului se află columna triumfală cu 
o acvilă şi inscripţiune, pe care aű rădicat-o Francezii pe 
câmpul de bătaie dela Marengo, pe când mănăstirea fran-
ciscană ascunde mormintele Fragipanilor. Pretutindeni prin 
aceste locuri se întâlnesc amintiri ale acestui nem de 
conţi. Frangipanii, care aű jucat o rolă însemnată în 
luptele dintre Guelfî şi Ghibelini In vécul ál 12-lea şi al 
13-lea, eraű o familia nobilă romană. 0 ramură ce a 
emigrat în Ungaria la sfârşitul véculuí al 12-lea a căpătat 
dela regele Bela III Fiume în dar. Mai mulţi membri ai acestei 
linii se numesc adeseori în istoria Austriei şi Ungariei 
Astfel Francisc Christoph, conte de Frangipani, care după 
ce s'a luptat cu bravură în interesul Austriei, în contra 
Veneţiei şi a Turcilor, s'a unit cu contra-regele Johan Zţb 
polya şi-a apérat Slavonia în contra -contelui Batthyányi. 
Rănit de morte la împresurarea fortăreţii Varas-
din, muri curând după aceea. Nicolae conte de Frangipani' 
s'a distins în resbelele împăratului Rudolf II în contra 
Turcilor şi fu denumit de împeratul Mathias Ban aj Dal
maţiei, Croaţiei şi Slavoniei; el muri în Viena la a. 1647. 
Francisc Christoph Frangipani, conte de Trsat, se afla cu 
palatinul Wesselényi, Francisc Nadasdi şi cumnatul sen 
Petru Zriny în capul revoluţiunei din Ungaria în contra lai 
Leopold I. Rescóla fu sugrumată,, ér Frangipani împreună 
cu Zriny fură decapitaţi în Viena la 30 April 1671. ' Bu? 
nurile sale aű fost confiscate şi familiei lui i s'aü detra$ 
titlurile de nobleţe. 

Mănăstirea de pe Trsat este forte pitoreseă, cu tóte 
că păreţii ei portă icóne impiî, care abia ar putea împb^ 
dobi o câreîmă ilalianâ. Interesantă este biserica cu ddu& 
nefe longitudinale; dar reparaturile din anii 1291, 1430 ş 
din începutul véculuí nostru aű cam schimbat-o. Momi» 
méntele Fragipanilor sunt petri simple, în parte cu chipul 
în relief al reposatului, care zac nebăgate în samă într'un 
unghiü al bisericei şi aű suferit mult în decursul voturilor 
sub "paşii visitătorilor. 

V a r i e t ă ţ i . 
Damele din Afganistan. Despre costumul naţional 

şi ţinuta damélor afgane din societatea alesă din Kabul, 
corespondenţi englesî, cari se aflau acolo, fac o descriere 
pitoreseă, care în detailurile sale este forte interesantă 
chiar şi din punct de vedere etnografic, esprimând o curiosă 
mestecătură de europenism şi varietate orientală. 

Bustul acestor dame este coperit de o jachetă făcută 
pe talia din metasă, de colóre verde, care se numeşce sari 
şi care le ajunge până la gât, fiind aşa de strîns înbum-
bată încât formele umerilor şi ale pieptului le pote cine
va numai ghîci eră nu şi vedea. Acesta jachetă în cele 

maî multe caşuri este brodată cu fir de aur şi din acesta 
causă aşa de tari, încât înlocuesc orî-ce alt corset. "Când; 
este timpul friguros mânecile acelui sari ajung pâna la 
palmă şi sunt căptuşite cu lână grosă. Pantaloni turcesci 
largi á la Fatime istorisitóre de poveşti, legaţi strîns cu 
pandlice de métase deasupra glesnelor, ciorapi aJM ca 
zăpada şi pantofi mici brodaţi cu aur séű papuci compun 
toaleta de casă a unei alese din Kabul. Dela cap fi până 
la călcâie se întinde în creţe undulálóre un vel cer se nu
meşce y a s h u r a k . Aceste frumseţî învelite portă la tóte 
încheiaturile corpului giuvaere; brăţare massive de aur 
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împodobesc pashmakul de pe cap. Perul este dat înapoi?* 
şi legat într'un nod grecesc. * 

Breul de metasă care încinge talia acelor dame este 
forte miraculos de o lungime de 12 cotaşi lat de 18 po-, 
licări. încălţămintea lor forte delicată se confecţioneza 
însuşi în Kabul. Ea este făcută de o colóre verde palidă;' 
pe care în mod forte artificios sunt brodate desemnuri 
forte frumdse cu metasă séü aur, aşa că papucul pare a fl; 
mai mult făcut pentru bal, decât pentu a fi purtat în casă, 
Un contrast mare oferă acea încălţăminte prin talpa lor 
grosă şi ţintuită. — Ca şi la Chinese aşa şi la damele din 
Kabul picidrele sunt diformate prin micimea lor ceea .ce 
este cu atât mai disproporţionat, deórece pantalonii cad 
în creţe largi şi fără gust pe piciére. 

Din puţinele feţe pe care le póté cineva vedea şi 
care sunt în cele mai dese caşuri de femei bătrâne, cu 
greü póté face cineva o conclusiune dreptă asupra frum-
seţeî damelor afgane. Damele cele tinere aü în general 
trăsuri regulate şi nobile, coloritul feţei lor este mai des
chis decât al spanióleler, ochii lor sunt espresivi lucitori 
şi demni a fi cântaţi de un poet ca Hafiz. O impresiune 
neplăcută fac asupra europenilor buzele lor grdse, îmflate, 
prin care întrega lor fisionomiă primeşce espresiunea uneî 
sensualităţî desgustătore ca şi aceea a damelor din.hare
murile turceşcî. 

Când o damă Kabulesă porneşce în călătoria, atunci 
séü se suie într'o chisiţă ce semăna cu o corfă mare 
coperită cu cerşafurî şi este purtată de douî omeni pe 
umeri, séű călăreşce pe un ponny şi atunci este înbrăcată 
într'un fel de costum de amazonă.' Ea nu are întâietate 
faţă cu bărbatul eî, nicî nu merge alăturea cu el ci tot
déuna la o distanţă de câţî-va paşi înapoia lui, ceea ce îî 
facilitezâ ochiadele de cochetăria cu acei bărbaţi de ghiauri 
cari o întâlnesc pe cale şi cărora pentru admiraţiunea pi-
ciórelor eî în miniatură le mulţămeşce prin un zimbet plin 
de satisfactiune. 

Etatea animalelor. Un urs ajunge versta de 20 de 
anî: un câne nu trăeşce maî mult de 20 de anî; un lup 
tot 20 de ani, o vulpe dela 14—46 anî. Leii ajung la 
verstă forte înaintată: un asemenea leű cu numele de 
„Pompei" ajunse etatea de 70 anî. Versta de mijloc a 
pisicilor e de 14 anî. Epurele dela 7—8 ani. Elefanţii 
ajung versta de 400 ani. Porcii ajung până la 30 de ani. 
Rinocerul din contră trăeşce numai 20 de anî. Un cal ajunse 
odată etatea de 62 de ani, dar trăesc maî cu séma dela 
20—25 de anî. Cămilele trăesc până la 100 de ani. Şi 
cerbii trăesc mult; oile din contră trăesc vr'o 10, vaca 
până la 15 anî. Naturalistul Cuvier crede că o balenă 
ajunge versta de 100 de anî. Delfinii trăesc 30 de anî. 
în Viena murise un vultur în verstă de 104 anî. Lebedele 
trăesc până la 300 de anî. Un Englez cu numele de 
Mallerton posedă un schelet de o lebedă care ajunsese 
versta de 290 ani. Şi pelicanii ajung o verstă mare. Asemenea 
s'a veclut o broscă ţestosă de 107 ani. (Rev. sc.) 

0 broscă ţestosă betrână. Se şcie, că aceste animale 
au o vieţă forte lungă, s'aű citat esemple, în cari unele 
au ajuns până.la versta de 200 anî. O confirmare intere
santă a acestui fapt se anunţă din Florinda (America). Un 
om d'acolo a prins în rîul Saint-Jean o mare broscă ţestosă, 
a cărei etate este peste 200 anî. Pe testa ei din spinare 
s'aű gâsit săpate cuvintele următore: 

„Prinsă în anul 1700 de cătră Fernando Gomez în 
rîul Sebastian şi d'aci adusă în marele Wekiwa." 

Marele Wekiwa este vechiul nume al rîului Saint-
Jean. Pe d'asupra acestei inscripţii se putea vedea forte 
bine pagerea Spaniei şi anul 1700. în acest timp statul 
Florinda aparţinea atunci Spaniolilor, pe care l-au cedat 
tocmai la 1821 Statelor Unite. 

După ce acel om a arétat la o mulţime de lume acea 
broscă i-a dat orăşî libertatea, negreşit după ce a adăogat 
lângă inscripţia cea vechie, o alta nouă cu anul 1880. 

' (Resb). 

\ = = 
Redactor: I o s i f P o p e s c u . 

Contra muşcăturei de albine. Mijlocul cel mai bun 
şî forte simplu contra împunseturilor de albine, vespi, etc. 
este, pe lângă spiritul de Salmiac, fluiditatea care se naşce 
în pipe de tabac, băgăul-şi scrumul. Fumătorii de ţigări 
pot întrebuinţa acea parte din ţigară, care se ţine în gură 
şi prin acésta devine umedă. 

Acestea tóté se pun séű se storc în rana pricinuită 
prin înpunsetură şi durerile numai decăt încetă şi îmflar 
tură nu se desvoltă de loc. Acest medicament e cu 
atât maî lesne, cu cât înpunsul (rănitul) decă nu este. sin
gur fumător, mai tot d'a una află pe fumători. în giurul 
seü , séü cel puţin în apropiere, din a cărui pipă séü ţigară 
îşî póté căştiga lecui dorit. (Tel. Rom.) 

Gîcitură de Şach 
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Deslegare nimerită primirăm dela D-niî: Stefan Bognoczky din 
Viena, şi Emilian Micu din Braşov. 

Posta Redacţîuneî. 
f S. P. S. Blasiű. Quousque tandem . . . — D-lui S. Serajevo. 
Anul «Albinei Carpaţilor» se începe cu i Octomvre. Aşadară aveţi 

»bun la noi abonamentul pe V 4 an din Tomul V. — D-lui O. N. Z. 
Braşov. Am primit. In numérul venitor — D-lui E . M. Braşov. La 
timpul séü. — D-luî J. S. S. Mainas. Am primi cu mare plăcere, dar 
e prea lung pentru noi. 
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